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Katonák 

tőidbe ásott odúikban ezer 
bajnak vannak kitéve, ka 

Diana sósborszesz 
készletük elfogyott. A gondos katona 
idejében rendel Dianát, hogy min­
den ki i lsö é s b e l s ő fájdalmát r ö g ­

tön c s i l l a p í t h a s s a . 

Ápolók 

és ápolónőknek nélkülözhetetlen 
kisegítője a 

Diana sósborszesz 
Áldásos h a t á s a a h a r c t é r e n i s 

é r v é n y e s ü l . 

Családok 

hD f e l e s é g — jó gyermek soha ne 
feledjék harctéren küzdő övéiknek 

DIANA sósborszeszt 
küldeni, mert ez a l e g e r ő s e b b f egy ­
v e r a láthatatlan ellenség, s o k gyötrő 

kór l e k ü z d é s é r e . 

Orvosok 

nagy mennyiségben és 
állandóan használják a 

DIANA sósborszeszt 
sebesültek és más betegek fá j ­
dalmainak borogatásokkal és 
bedörzsölésekkel való megszün­

tetésére. 

Nagy öröme 

a katonának , ha csomagot kan hazul­
ról, de még nagyobb az öröme, ha 

Diana sósborszesz 
is van benne, amit b e l s ö l e g - k ü l s ö l e g 
e g y a r á n t e r e d m é n n y e l h a s z n á l ­

hat minden bajnál . 

Csodaszere 

KorunKnaK a 42-esés30V2-es,mert örökre 
kigyógyítja ellenségeinket. Viszont a 

Diana sósborszesz 
harcis ka'onáinkat gyógyítja ki a s o k 
g y ö t r ő b e t e g s é g b ő l , f e r t ő t l e n í t és 

uj életre kelti a szenvedi ket. 

Uditö HUsitő 

hatása ebben a hőségben a lövész­
árokban küzdő katonáinkra csak a 

DIANA sósborszesz-
nek van. A b e d ö r z s ö l é s e k fel ­
fr i ss í t ik az idegeket és könnyen 
elviselhetővé teszik a kimerültségtől 

fáradt hősök sorsát. 

ital gyanánt egy pár 
sitatlan 

csepp hámi-

DIANA sósborszesz 
pohárba öntve künn a táborban épp 

ugy használ mint i tthon. 

Fájdalomcsillapító 

a Diana sósborszesz. 
M a s s z í r o z á s alatt a lábak, karok 
elernyedt izmait rugalmassá vará­
zsolja és az ö s s z e s fájdalmakat 

m e g s z ü n t e t i . 

Útravaló 

i Diana sósborszesz alapárai 1915 május 15-töl: 
Eredeti üveg ára . . . . 60 fi l l . 
Közép üveg ára • . I kor. 50 fi l l . 
Nagy üveg ára . . . . . 3 kor. 

Diana Kereskedelmi R.-T. 
Budapest, V., Nádor-utca 6. 

ideá l i s f er tő t l en í tő ­
s z e r a kipróbált 

DIANA sósborszesz. 
Megvédi harctérre induló katonáinkat 
a vaggonokban és más mindenütt 
előforduló baci us suUos következ­

ményeitől. 

23. SZ. 1915. (62. ÉVFOLYAM.) SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
Előfizetési [ Egészévre t a •# i ? \ Félévre _ feltételek: \ Negyedévr« 

BUDAPEST, JÚNIUS 6. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

30 korona. A tVilágkrónikái-vál 
. 10 korona, negyedévenként 1 koronával 

6 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

Állásaink a Patkó nevű hegyen. A előretolt állásaink, B az oroszok állása , C egy 30·5 centiméteres bombánk telibe talál egy gyümölcsöskertben elásott erős orosz csapatot. 

GORLICZÉTŐL JAROSZLAUIG. — Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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REGÉNY. IRTA S Z E M E R E GYÖRGY. (Folytatás.) 

Ezután egy darabig alig lehetett szavát venni. 
Edus szerette volna a gondolatát kinyomozni, de 
nem boldogult vele. Végre eszébe jutott neki, 
hogy megmondja. 

— Az adás-vétel még nem perfekt. Ottó ahhoz 
a feltételhez kötötte, hogy egy hónap múlva 
megismételjem az ajánlatomat. 

Erre újra felvidult Miczi. Felvidult, majd 
ellágyult. 

— Milyen nemes lélek, Ottó! Mily igazi 
férfi! — fakadt ki ömlengve, nem gondolva avval, 
hogy nem fogják megérteni. Majd hirtelen 
Edushoz fordult, ugyancsak érthetetlen reme­
géssel, de homályosak voltak a szavai is: — 
Egyebet nem mondott neked Ottó? Sem magá­
ról, sem rólam, sem rólad? Azt csak nem tette! — 
kérdezte aggodalommal. 

— Semmi egyebet nem mondott, — bizto­
sította Edus őszintén és most már nyiladozni 
kezdett a szeme. 

Vérhullám ütött a homlokába, önkénytele­
nül a leány jobbjára tévedt a szeme. A jegy­
gyűrű ott volt az ujján. A vérhullám vissza­
szaladt az Edus szívébe. Ismét sötétségben 
állott. (Mit titkolt és titkoltatott előtte a leány. 
Miféle összefüggésben van a titkolózása vőle­
génye rejtelmes magaviseletével s beteges ki­
nézésével? Miféle közös tervük lehet vele?) 

Mikor elbúcsúzott Edustól, már nem anyás 
volt a leány kézfogása. Keze forró volt, alig 
pihent meg a férfiéban és észrevehetőleg reme-
megett. Ez még jobban összezavarta a fiatal­
embert, a ki örök időkre lemondott a szerelem­
ről és azt hitte, hogy sikerült 'a kísértést le­
győznie . . . 

Mi történik velem? Hová gondolok? Mi fe­
nyegeti a nyugalmamat? — hajtogatta egyre, 
midőn kocsija elrobogott vele. Majd fogadást 
tett, hogy megerősítse magát: — Nem hagyom 
ez eszmét, a szabadságomat, engem úgy segél­
jen! Inkább kiirtom a lelkemet, az agyamat! 

A Stefánia-útra hajtatott, hogy friss leve­
gőre meneküljön kábító képzelgéseitől. Csak 
akkor jutott eszébe, hogy Juanának épen 
Gerbeaudnál adott találkát. Megkereste a leányt 
s fölvette kocsijába. 

— Juana, nincs Miczinek semmi baja, de el­
felejtettem neki megmondani, hogy szeretne 
vele megismerkedni. 

— Majd másszor Edouard, — nyugtatta meg 
a leány. 

Megnyugtatta egyéb tekintetben is. Észre­
vette a férfi izgatottságát s azon volt, hogy le­
csillapítsa az idegeit. Az eszmére terelte a szót. 

A férfi felvillanyozódott. 
— Igen, Juana, Juanita, az eszme! Te már 

tudod a varázsigét. 
— Tudom és nem felejtem el soha többé — 

igérte a leány, lemondóan meghajtva fejét. 
Asszonyi ösztönével megérezte, hogy a férfi 

a kit imádott, másért nyugtalankodik, szinte 
biztosra vette, hogy szereti Miczit. 

Juanának a varázsigére nagy szüksége volt. 
És jól tette, hogy szem előtt tartotta az eszmét, 
az megvédte őt. Megvédte a féltékenység, az 
irigység ellen. Épen tartotta a kedvét, biztosí­
totta a nyugalmát s nemesebbé, szinte aetherivé 
tette a szerelmét; megengedte neki, hogy jó 
szívvel gondoljon boldog vetélytársára, Miczire. 

Csak a megtért bűnös nők sorában akadnak 
ilyen természetfölötti kivételek, ártatlan szüzek 
között soha. 

Juana egész estére le tudta kötni Edust. Az 
lemondott egy kaszinói vacsoráról, szükségét 
érezte a leánynak. Annak a tökéletes odaadó 
bizalomnak, a milyenben soha' senki által nem 
részesült. Kettesben vacsorált vele egy külön 
szobában. Az asztalnál egy pompás csokorral 
lepte meg s három gyapotba' burkolt ő^zibaraQz-
kot is hozott neki a zsebében. Odarendelte 
Jancsit, a híres czigánygordonkást, a kinek a 
játékát egyszer megdicsérte Juana. Minden­
képen azon volt, hogy kivételes örömöket sze­

rezzen a leánynak. Mintha kárpótolni akarta 
volna valamiért. Nagy kedvre derült, hogy a 
leány látszólag boldognak érezte magát mellette: 
a szokottnál is többet csacsogott és kaczagott. 
Egész elszelesedett. Belecsapott a leány tenye­
rébe s megrángatta a karját, hogy majd ki­
marjult. 

— Hogy vagy kis kompanistám, meddig 
akarsz élni? 

Juana csiklandósan gyöngyözve kaczagott. 
— Egy nappal tovább, mint kegyed, uram. 
— Én örökké élni fogok. 
— Én meg még tovább egy nappal. 
— Csípjünk be, — javasolta Edus, — azaz 

csípjél be, mert rajtam nem fog a bor. 
Könnyű drága rajnai bort ittak. 
— Igyál pajtás, — biztatta a férfi a leányt, — 

mert nemsokára csak kanczatejet iszunk. 
— Nomádsátor alatt, a földön guggolva! — 

ujjongott a leány. 
— Vagy a teve hátán vagy paripán. 
— Versenyt fogunk nyargalni a viharral! — 

lelkesedett Juana. 
— A csillag lesz az útmutatónk, — tódította 

Edus. 
— S a zápor zuhogása lesz az altató dalunk 

s maga a menny fog a dörgésével fölébreszteni. 
Hurrá Túrán! 

— Adieu Irán! — viszhangozta a férfi s ma­
gához intette Jancsit, a nagyfejű tüzes czi-
gányt, a ki a sarokban várta a parancsot egy 
pezsgős palaczk árnyékában. — Dajcsot — ren­
delkezett Edus, — operát, valzert, hopszipol-
kát, a mi eszedbe jut, —' búcsúzni fogunk 
a da jóstól. 

Juanának ogy ötlete támadt. 
— Én is búcsúzni szeretnék, Edouard. 
— Mitől? 
— A táncztól, örökre, 
— Miért? — csudálkozott a férfi. — Hisz 

ez szép. 
— Igen, de attól tartok, hogy az eszmébe 

nem fér bele. 
— Az eszmébe minden belefér, a mi szép — 

állította Edus komolyan, — az eszme nem 
nagyképű, nem álszent, az eszme az öröm és 
fesztelenség és szabadság maga. 

— Akkor nem búcsúzom a táncztól, de azért 
tánczolok magának valamit, — hízelkedett 
Juana. 

— Tánczolj, pajtás, örömet szerzel vele 
nekem. 

Az értelmes Jancsi spanyol tánczokat gor-
donkázott. Juana hátravetette gyönyörű hí j -
lombos fejét s merészen megszegte nádhajlé-
konyságú derekát. Toppantott kemény piczi 
lábával, karéjba hajlította lüktető karját a 
feje fölött; imbolygott, mint a szélfútta sás, 
hullámzott, mint a búzamező, andalított, mint 
a bölcsődal, csattogott, viharzott, kicsalt a rej­
tekéből minden emberi érzést, indulatot. Egy­
szerre megtorpant Juana, visszaült a helyére és 
elszomorodott. 

— Nem, nem tánczolok többet, —fogadta, — 
a táncz felrázza bennem régi emlékeimet, a miket 
el akarok feledni. 

— Pedig gyönyörű volt, Juana! — rajon­
gott Edus őszinte elragadtatással. Igazi, nemes 
művészet minden mozdulatod. 

Juana nem tanczoh toüDet. Jancsi hallgatöT 
játszóit. A nemzetközi zenétől nagy ravasz 
csalafintasággal átszökött a magyarhoz. Méla­
bús kurucz áriákat húzott. Egy-egy kiszökőbb 
motívumba beleénekelt Edus, lágy érzéki ba­
riton hangon. Juanának megtelt a szeme köny-
nyel. 

— Ez a nemzet, — mondta ismételten só­
hajtozva, — sokat szenvedhetett. 

Edus átnyúlt hozzá a kezéért. 
— Sokat szenvedett, jó pajtásom, s nagy 

szived van neked, hogy ezt ki tudtad érezni a 
zenéből. 

Együttérezve, meghatottan, ünnepies han­
gulatban távoztak a pajtások a különszobából. 

Edus szobája ajtaja előtt kézcsókkal búcsú­
zott Juanától. Az hálából egy tiszta testvéri 
csókot lehelt a férfi homlokára . . . 

Másnap első dolga volt Morvay Edusnak: 
felment a turáni-szövetség klubbjába, a mely 
egyben hivatalos helyiségül is szolgált. Be akarta 
jelenteni ázsiai expedicziójának a tervét s egy­
ben egy részvételi ívet tett a vezértitkár aszta­
lára. A ki akarja, írja alá. A költségeket ő maga 
Morvay Eduárd fedezi. Az útiterv részletes ki­
dolgozására s az expediczió tagjainak munka­
megosztását megállapító elaborátumok elké­
szítésére szükebbkörü bizottság kirendelését ja­
vasolta. 

A vezértitkár, Makray Zsigmond, nyugalma­
zott táblabíró aféle keménysarkú zord vitéz 
volt, a kit nehezen lehetett a sodrából kihozni, 
de az egyszer, miután végre teljesen megértette, 
miről van szó, biz ő addig kapkodott a kezével, 
míg örömében feldöntötte a tintatartóját. 

— Hát már ennyire vagyunk! 
— Hál' Istennek szépen terjed az eszme 

egyéb tekintetben is, — mondta Edus komo­
lyan, — ime már otthonunk is van . . . 

Igaza volt. 
Terjedt az eszme, mint az özön, terjedt és 

fejről-fejre szállá, ott röpködött a paloták 
zászló-árbócza s a sárvityillók füstös kéménye 
körül, kigyúlt a magaslatok legcsúcsán s be­
világított messze földeket. A közvélemény köz­
társaságaiban, a napilapok szerkesztőségében, 
a parlament,^ az akadémia, a múzeum ormain 
az eszme szele lengette a nemzeti szimbólumot. 
Gazdasági társulatok, közművelődési egyesü­
letek, jótékonysági intézmények, érdekszövet­
ségek elhanyagolták napi szakmunkájukat, tag­
jaik szívretett kézzel üdvözölték egymást s 
ezzel a szóval: Túrán. Jó napot, jó reggelt, jó 
éjt senki sem kivánt egymásnak. Túrán! Tú­
rán! — hangzott mindenfelől. 

A tudományos folyóiratok felturkálták 03-
Turán sivóhomokba borult televényeit, kiásták 
a feledés és ismeretlenség khaoszából az embe­
riség anyakulturáját az öntöző csatornáktól 
kezdve fel a jászpisz-köves palotákig és templo­
mokig. Újra fölvonultatták a történelem ország­
útján a régi dicsőség halhatatlan héroszait 
Attilát, Bojánt, Árpádot, Nagy-Simeont, Mo­
hamedet, Dzingisz-khánt a rettenetes félistent, 
s Tamerlant a sánta Kiklopszot, ezernyi ezer 
hadrontó nyilasával, a kiknek legsilányahbja 
is úgy volt megalkotva a teremtés ura által, 
hogy éhséget, szomjúságot kibírt három napig 
s a testébe röpült nyilat önkezűleg törte ki 
eleven húsából, hogy tovább harezolhasson. 
A közönség szomjazta fajának dicső hagyomá­
nyait, a melyeknek tükréből akarta meglátni 
a jövőt, tele akarta szívni a keblét önérzettel, 
mint a felszabadult rabszolga szabadsággal a 
tüdejét. Millió kar emelkedett a levegőbe sóvár 
vágygyal, fenyegetőzve: Túrán! Túrán! 

Az újságok újból felosztották Turánt, tiz 
országból egyet csináltak, egyből tízet, csak az 
általános emberiségi közérdeket tartották szem 
előtt. Túlzásba mentek, keresztül nyargaltak 
fékeveszett lelkesedésükben a sziklákon: a nép­
jogokon, ha nem Turánt illették. Megszerkesz­
tették az új földabroszt, kicserélték rajta az 
ó-világot az újjal, megtörpítve emezt s kitágítva 
amazt. Túrán! Túrán! Ezzel kezdődtek a vezető 
czikkelyek, ezzel végződtek a poéták költemé­
nyei. Túrán! Túrán! 

A cserkészfiúk az utczán, a kőmívesek az áll­
ványokon, a szántóvetők az eke szarvánál 
turáni dalt énekeltek. A piktorok keleti csatákat 
festettek, a szobrászok megmintázták Tengri 
Istent, a turániak ősistenét. A regementbeli 
bakák szuronyrohamukat hurrá helyett huj-
huj csatakiáltással kisérték s napkeleti szivár­
ványos meséket fundáltak ki a pihenő alatt. 
Szerelmes leányok egy új Rusztemról álmo 
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doztak s így buzdították képzeletük hősét: 
Túrán! Túrán! 

Hej Turán,hamvaiból feltámadó sphinx, régi 
talapzatára visszakívánkozó ledőlt szoboróriás, 
hol lesznek országod határai?! 

A súlyos komoly paraszt a tanyákon rólad 
ábrándozik: «a földet peniglen garasért oszto­
gatják s tiz pengőért a lovat. . . ölesre női a búza, 
a kolompér akkorára, mint a fejem s erdőnek 
is beillenék a tengerimező, mint a csepegtetett 
méz olyan édes ottand a szőllő s mint a mese­
beli tündér, olyan szép a lány. Nincs ottand 
se jégeső, se fagy, se rozsda, térdigérő fűben 
legel a gulya, sárga csizmában jár az utolsó 
kanászbojtár is s rubint kalárist viselnek a 
fehérnépek . . . mindenre telik), így mesél 
András bácsi s a Jancsik, a Miskák, a Pannik, 
a Sárik epedő gyönyörűséggel hallgatják s rö­
pülnének, hogy hamarabb ott teremhessenek az 
igéret földjén, a mit a Magyarok Istene az ő 
számukra megnyitott. Túrán! — sóhajtják — 
Hej, Túrán, Túrán! 

Az iparos, a gyáros, a kereskedő mappába már­
togatja az orrát: az utakat, a nagy piaezot keresi 
benne, a hol kétszeres áron kel el a portéka, 
holott a gyártása félannyiba kerül, mint otthon. 
És 600millió új, igénytelen naiv fogyasztó! Ez 
aztán az Eldorádó, ez a Túrán, Túrán! 

Elesettek, inarogyottak, szerény gyámolta­
lanok, a kik mialatt helyüket keresték, elvesz­
tették életkedvüket, becsületüket; vad zsenik, 
a kik az eget kérték s gúnykaczajt kaptak, 
alázatos munkakeresők, a kik lekéstek a koncz-
osztogatásról egymás hátán fogcsikorgatva to­
longtak a képzelt határok felé s éhes gyomruk­
ból felkorgott, nyűtt szivükből kitört a vágya­
kozásuk: Segíts Túrán, Túrán! 

Igen Nagy-Túrán már megvolt, dicsőségesen 
uralta a világot a képzeletekben. Most már csak 
meg kellett valósítani. 

Merész tervek kerekedtek ki az agyakból, s 
oly erős volt a fanatikusok hite, hogy a leg­
képtelenebb konczepezió is egyszerűnek, Ko-
lumbus-tojásának tetszett. Nincs lehetetlenség, 
csak akarni kell! — henczegtek hajdanta tunya 
magyarok, a kik idáig kisujjukat is röstelték 
megmozdítani. A turáni lázgombák kiölték a 
nemzettestből a •közömbösség és fatalizmus 
baczillusait s felfrissítették, keringésbe hozták 
az erekben megalvadt vértestecseket. 

Megvoltak már az építési tervezetek is, csak 
a próféta késett, hogy elvégezze a selejtezés 
munkáját s az új népvándorlásnak megszabja 
az útjait. 

Állott a szövetség, megalakultak a szerve-

MACKENSEN VEZÉREZREDES, A GORLICZEI ÁTTÖ­
RÉST VÉGREHAJTÓ HADSEREG VEZÉRE. 

Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 

zetek nemcsak Magyarországon, egyéb turáni 
területeken is, de még nem működtek, egyen­
ként nem mertek hadi rendbe sorakozni, várták 
a fővezér országokon keresztülnyilalló vezény­
szavát. 

A szövetség elnöke nagytekintélyű férfi volt, 
de a szava át nem hallatszott az Uralon-túlra; 
nem volt próféta. Védnökei, köztük Tormássy 
Ottó, nem kezdeményeztek; segítettek, de nem 
cselekedtek, nem volt meg bennük a fascináló 
erő, a megindító energia. Nem voltak apostolok. 
Azaz mindenki az volt a szövetségben, annak 
érezte magát, holott csak hétre volt szükség, 
hogy beteljék a turáni szent szám, egygyel sem 
többre. A nagy világművek ellátásánál a kevés 
mindig több volt a soknál, mert a sok akarat 

összefolyik s megakadályozta a kiválás a fej­
lődés folyamatát . . . 

De késett a próféta . . . És késtek az apos­
tolok . . . Mindenki őket kereste . . . Arra nem 
gondolt senki, hogy a próféták, az apostolok 
bűvös köntösben járnak, valameddig a dobo­
góra nem léptek, láthatatlanok. Úgy támadnak, 
mint a szivárvány az égen, fényességből a mi 
az eszmecsöpp prizmáján megtörik s megtör­
vén áthidalja az égi testeket. Senki sem tudja 
meghatározni sem a kezdetüket sem a végüket. 
Egyszerre csak ott vannak, maguk sem tudják, 
hogy jöttek, de megérkeztek s uralkodnak a 
királyokon. 

XIV. Árnyképek. 
Morvay Eduárd lázas sietséggel készülődött 

ázsiai útjára. Megszervezte az expedicziót; ki­
osztotta a szerepeket. A szövetség segítségére 
volt s helybenhagyta intézkedéseit. Nagyköve­
tekkel, konzulokkal is tárgyalt Morvay. Jogot 
és szabadságot kért, biztatást és ígéretet ka­
pott az érdekelt hatalmaktól. 

Már csak magánügyeinek rendezése volt 
hátra. Birtokának pénzzététele, tartozásainak 
kiegyenlítése. Erre még hét napja volt. Úgy 
számított, hogy tisztán 600,000 koronája ma­
rad. Ez elég lesz neki Turánra egy időre s ha 
elfogy, megadóztatja Turánt. Ha akkorára még 
odáig sem nőtt meg a hatalma; egyszerűen le­
vonja a konzekvencziákat: nem tudott szárnyat 
adni az eszmének, visszavonul az odújába s egy 
hivatottabbnak engedi át a helyét. Nem volt 
kishitű, de elbizakodott sem. Belső emberi kva­
litásait nagyra taksálta (s ebből nem is csinált 
titkot), de a használhatósági értékéről még 
nem volt semmiféle mértéke. Majd a tettek me­
zején fog eldőlni, hogy mennyit ér. Egyszóval 
nem volt vak az önhite . . . 

Lejárt az egy hónapi meggondolási idő, a 
mit Ottó Edussal szemben, illetve az ő érde­
kében kikötött: most már semmi akadálya nem 
volt annak, hogy nyélbe üsse birtoka adásvételi 
ügyletét, ö egy pillanatra sem tántorodott 
vissza, Ottót meg sokkal nagyobb úrnak tudta, 
mint hogy játsszék a szavával. Biztosra vette, 
hogy simán fog menni birtokának ármeghatá­
rozása is. ö a maga részéről nem is szándéko­
zott szakértő becsüst vallani. 

A szerződési határidő leteltét követő napon, 
miután összecsomagoltatta s elraktároztatta 
volt útravaló ingóságait a Juana ládáival és 
bőröndjeivel együtt: vonatra ült Morvay a 
leánynyal, hogy istenhozzádot mondjon ősei 
b i r t o k á n a k . (Folytatása következik.) 

J3^Í<YM^^M»W " W j ^ . b t i ' i ^ ' 

A C S A T A T É R M Ö G Ö T T . — Pörge Gergely rajza. 
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HÁBORÚS HULLÁMOK. 
— Beszédek. — 

Most a tetteké a szó, de ez nem jelenti azt, 
hogy csak az ágyúk hangja érdemes a figye­
lemre. Nemcsak érdekes, de súlyos és jelentős 
beszédek is hangoznak el, a melyek azok mel­
lett, a kik elmondották, magát az objektív 
helyzetet is erőteljesen jellemzik. Egy-egy állam­
férfiúi nyilatkozat értékes perspektíváját adja 
a helyzetnek már csak azért is, mert a honnan 
elhangzik, kétségtelenül olyan kilátó pont, a 
melyhez a legnagyobb mértékű beavatottság 
juttatja ezeket a férfiakat, ök az események 
csúcsáról nézik az alakulások térképét, látnak 
olyan dolgokat is, a melyek a mi szemünk 
elől födve vannak, tehát már maga a hang is, 
a melyen nyilatkoznak, alkalmas arra, hogy a 
figyelő tanúiságokat szűrjön le belőle. 

A szó, mondta Talleyrand, arra való, 
hogy a diplomata elleplezze vele a gondola­
tait. Ez a diplomata sokkal jobban ismerte a 
maga mesterségét és annak eszközeit, semhogy 
jogosítottnak erezhetnék magunkat birálni a 
meghatározása értékét. Inkább csak ötlet-e, 
mint igazság: ezen ne vitatkozzunk. De van 
okunk arra a föltevésre, hogy a háború éles 
levegőjében, a tettek határozott világosságában 
a szó és a valóság közötti merész külömbsé-
gek kultusza korántsem oly értékes, hasznos 
és sikeres, mint a milyen lehet talán a diplo-
máczia harczterein a szó és a gondolat ilyen 
hamis viszonya. Senki ebben vakmerőbb nem 
lehetett, mint az angol kabinet két legemlege­
tettebb tagja: az alattomos, kétszínű Grey és 
a hetvenkedő Churchill. Az első mindig mást 
mondott, mint a mit tervezett, a másik min­
dig más hangon beszélt, mint a milyet a fak­
tumok diktáltak. És az eredmény az volt, 
hogy mind a kettőnek lehetetlenné vált a 
helyzete. Népszerűségük és hitelük egyaránt 
elveszett. Elsőrangú oszlopai voltak annak a 
kormánynak, a melynek ime most meg kellett 
szabadulnia tőlük, hogy maga is teljesen össze 
ne roskadjon. Churchillt eltávolították a tár-

czája éléről, — Grey mögé pedig gyámot állí­
tottak. 

A legutóbbi napokban nemcsak a csatatere­
ken, hanem a szószéken is figyelemreméltó 
események történtek. Beszédek hangzottak el, 
a melyek az egész világnak szóltak. Hallottuk 
a magyar miniszterelnök, a német birodalmi 
kanczellár, a franczia kamara és a franczia 
kabinet elnökeinek szavát. A kgjpikánsabb bi­
zonyára a Dechanel uré volt, a ki mikor Olasz­
országnak az entente-hez való merész csatla­
kozását magasztalta, a következőképpen öm­
lengett : 

«Hogyan is szolgálhatott volna Eóma, az 
igazság anyja a szerződések megvetőinek és az 
esküszegőknek ?» 

Ha az ember nem tudná bizonyosan, hogy 
ez dicsőítés akart lenni, bajos lenne mást gon­
dolnia, mint, hogy — a legvéresebb maliczia. 
Mindenesetre franczia vakmerőség és a fran-
cziánál is vakmerőbb fölületesség kell hozzá, 
hogy éppen ezekkel a szavakkal magasztalja­
nak egy országot, a mely éppen abban a pil­
lanatban követte el a történelem legsúlyosabb 
szerződésszegését és hitszegését. 

Viviani, a szoczialista vezérből lett minisz­
terelnök így nyilatkozik Olaszországról: 

«Talpraállott méltóságának fölhevülésében, 
tisztaságának megbotránkozó viharában, küz­
deni az igazságért, a mely a művészettel együtt 
a zseni legfelségesebb adománya.* 

Olyan gyönyörű, mintha maga D'Annunzio 
irta és szavalta volna. Olyan gyönyörű és 
olyan hamis. A ki nyugodt Ítélettel olvassa, 
lehetetlen, hogy legalább is el ne mosolyod­
jon. Pedig Viviani az élő Francziaország egyik 
legértékesebb embere, a kinek máskor egy­
általában nincs arra szüksége, hogy a legkon-
góbb frázisokhoz meneküljön az egyszerű igaz­
ság elől, a melyet, hogy milyen könnyű meg­
fogalmazni, egy harmadik beszéd bizonyítja. 

A Bethman-Holwegé. A német birodalmi 
kanczellár nem művésze és nem is nábobja a 
szónak. Se az a könnyed elmésség, a mely 
elődje, Büloiv herczeg beszédeit meleg zománcz-
czal vonta be, se az a fölényes és robusztus 

humor, a mely néha a vaskanczellár érczes 
szavában fölfakadt, neki meg nem adatott. 
Művészietlenebb, mint Bülow, mert a kifejezés 
hajlékonyságának, az árnyazásnak se az esz­
közei nem állanak rendelkezésére, se érzéke 
nincs a színek fokozatos elhelyezésére és még 
darabosabb, mint Bismarck, mert nem is tö­
rekszik a témái összekomponálására, stiláris 
kapcsolásokat és kötéseket egyáltalában nem 
alkalmaz. 

És mégis, ha elolvassuk például a legutóbbi 
nyilatkozatát a birodalmi gyűlésben, nem kis-
sebb tulajdonságnak, mint a monumentálisnak 
a hatását érezzük. Ez elsősorban nyilván az 
igazság ereje, a mely bizonyára nem csupán 
a «zseni felséges adománya*, hanem — a be­
csületes okosságé, vagy az okos becsületes­
ségé is. A Bethman-Hohvégé egy okos és be­
csületes férfi szava, a melynek nincsen szük­
sége stiláris pompára, mert okosat és becsü­
leteset mond. Ez a hajókat emelő, malmokat 
és gépeket hajtó víz ereje, a mámor látomá­
sait termő pezsgő erejével szemben. Nem 
aranyszínű, de átlátszó, nem habzó és sis­
tergő, de egészséges és tiszta. Hogy lendülete 
és exploziói is vannak, ennek az a magyará­
zata, hogy a szavak egyáltalában nem kon-
kurrálnak egymással. A kanczellár soha se 
akar szépet mondani ott, a hol az előadni-
valóját nem találja fontosnak és éppen ezért 
egy művészi fokozás tudatossága nélkül is ki­
emelkedő, súlyos és erős hatású az, a mi a 
tartalmában is jelentős. Nem fél az eséstől, 
mert az erkölcs és a logika, a melyen a mon­
danivalója halad, soha se sülyed le vagy lazul 
meg, tehát a hatás épségét nincs mitől fél­
tenie. És ugyanez az energia, az erkölcs és a 
logika makulátlan állandósága ád egy nagy 
belső egységet is a beszédnek, a nélkül, hogy 
egy ilyen egységesítés külső eszközeinek nyo­
mát találnók rajta, cziklops-kövekből épült 
monumentum ez, a melyeket a saját súlyuk 
tart egymáson, a logika diktálja a vonalakat 
és az erkölcs nagyszerű szilárdsága tesz meg­
rendíthetetlenné. Szöllősi Zsigmond. 

TÜZÉRSÉGÜNK FELGYÚJTOTTA AZ OROSZ ÁLLÁSOKAT JAROSZLAU MÖGÖTT. 
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GORLICZÉTŐL JAROSZLAUIG. 
Mikor a hadvezetőség elhatározta, hogy az 

oroszok frontját Oorlicze és Tarnov között át­
töri, nagyon is tudatában volt a feladat nagy­
ságának, a melyre vállalkozott. A vezérkari 
tisztek maguk úgy ítélték, hogy legalább há­
rom heti heves ostromra lesz szükség a czél 
eléréséhez, daczára annak, hogy akkora meny-
nyiségü és nagyságú lövedékkel borítottak el 
egy hat kilométernyi hosszú területet, a mi­
nőre nem volt még megközelítő példa sem a 
hadak történetében. Mikor azonban megkezdő­
dött az ágyúzás s egymásután robbantak fel 
a czélba talált bombák és gránátok s mikor 
szemmel láthatóvá lett, hogy az orosz árkok 
talajában egész tölcséreket vájtak lövegeink : 
akkor úgy látszik, hogy túlbecsülték az első 
hatást. Az első napi ágyúzás után elérkezett­
nek tartották a roham idejét. Május 3-ikán 
éjjel a komáromi utászok elvagdosták a drót­
sövényeket, — előbb a mi állásaink előtt le­
vőket, aztán az ellenségét — s hajnalban 
ugyancsak ők menve az élen, megkezdődött a 
roham. A császár-vadászok, a kik e rohamot 
intézték, halálmegvetéssel vetették magukat az 
ellenségre, de annak még nem volt megtörve 
az ereje, úgy, hogy visszaverte — fedezékei 
mögül — a rohamot. Háromszor mentek előre 
a derék tiroliak, háromszor kellett hátrálniuk. 
Az ágyúkat kellett tehát megszólaltatni újból, 
hogy megtörjék az ellenség ellentálló erejét. 
Előlrül kezdődött az irtózatos ágyúzás, a mely 
ezúttal meghozta a teljes hatást. Az oroszok 
egyes lövészárkokat teljesen kiürítettek, egye­
sekben pedig alig maradt néhány élő. Egymás­
után jutottak csapataink birtokába az orosz 
megerősített állások. 6-án reggel 10 órakor 
bevonultak katonáink Tarnovba is (még pedig 
magyar népfölkelők az első sorban) a melynek 
egyes, katonai czélokat szolgáló épületeit irtó­
zatosan elpusztították a mi 32 és feles és 
40-es mozsaraink. 

Mikor át volt törve nagy hosszú vonalon 
az orosz front, futásszerüvé vált az ellenség 
visszavonulása. A Bopa és a Wisloka mellett 
előre elkészített fedezékek várták a hátrálókat, 
a kiknek meg volt parancsolva, hogy itt helyt 

NÉMET KATONAK TEMETÉSE RÁKOSPALOTÁN. 

álljanak. Tudni kell pedig, hogy az oroszok a 
hátrálás közben való védekezésnek elsőrangú 
mesterei. Ennek köszönhették a japán-orosz 
háború idején is, hogy annyi veszteti csal a 
után, nem voltak nagyobbak a veszteségeik. 
Mikor a Yalu-nál állottak csatát, akkor a 
Liao-yan mellett elkészítették már előre a lö­
vészárkokat, a hová egy esetleges csatavesztés 
esetén visszavonulhassanak és mikor ez utóbbi 
helyen verekedtek, már a Sha-ho mellett ké­
szen voltak a még ujabb fedezékek. A Bopa 
és Wisloka mellett is megállottak s megkisér-
lették az ellentállást. De vitéz csapataink nyo­
mukban voltak mindenütt s nem engedtek 
nekik annyi időt, hogy szembenálló frontot 
alkotva felsorakozhassanak. 

A mellett a futó ellenségnek tekintettel kel­
lett lennie azon csapataira is, melyek a Kár­

pátok hágóin állottak. Ha a futó sereg odáig 
hátrál, a hol az üldözők már a kárpáti csa­
patok hátába kerülnek, úgy ez utóbbiak két 
tűz közé szorulnak S a megsemmisítés veszélyé­
nek vannak kitéve. Ily helyzetekben a hátrá­
lást a legnagyobb rendben, a legnagyobb egyet­
értésben kell végrehajtani, nehogy egymást 
keresztezzék és akadályozzák a különböző irá­
nyokból futó csapatok. Ez a keresztezés tény­
leg megtörtént, összekavarodtak a legkülönbö­
zőbb csapattestek, lehetetlenné vált a rendet 
fentartani, nagy seregtestek lerakták a fegy­
vert s a hátrálás vad futássá fajult. 

Csak a Szán folyó által képezett akadálynál 
tudtak egy kis lélekzethez jutni a futók. Ott 
ujon gyűjtött, kelet felől hozott friss csapatok 
voltak felállítva a befogadásukra. 

De ott is csak ideig-óráig tudtak helytállani. 

A JAROSZLAUI SAN-HID ÉGÉSE A VAROS EGYIK MAGASLATÁRÓL NÉZVE. 
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A «CZUKORSÜVEG» NEVŰ HEGY BOMBÁZÁSA MÁJUS 2-ÁN. 

A az oroszok tüzérségi megfigyelő helye. B orosz főállások. C a saját állásaink előtt levő drótakadályok. 

BEVONULÁS TARNOVBA MÁJUS 6-ÁN DÉLELŐTT. 

G O R L I C Z É T Ő L J A R O S Z L A U I G . - Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvételei. 
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A 6-IK HUSZÁREZRED EGY CSAPATA ELŐNYOMULÁSBAN JAROSZLAU FELÉ. 

NÉMET NEHÉZ TÜZÉRSÉG ELŐNYOMULÁSA A JAROSLAUI ÚTON. 

G O R L I C Z É T Ő L J A R O S Z L A U I G . — Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvételei. 
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VAJDA JÁNOS SIREMLÉKE. 
Vajda János sirja,. majd húsz évvel halála 

után, a legutóbbi napokig jeltelenül állott a 
kerepesi-úti temetőben. Közvetlenül a költő 
halála után a ((Vasárnapi Ujság», mint az az 
orgánum, a melyhez a költő életében a leg­
közelebb állott, nyilvános gyűjtést rendezett 
egy hozzá méltó síremlékre, Donáth Gyula, az 
azóta elhunyt szobrász el is készítette az em­
lék mintáját , de nem gyűlt össze annyi pénz, 
a mennyiből az emléket fel lehetett volna állí­
tani . Vajda egyénisége és költészete sohasem 
tudta a tömegeket a maga részére megnyerni, 
élete tragédiájának egyik mozzanata volt, hogy 
a népszerűséget, a melyre mint mindenki, a 
ki a nyilvánosság számára dolgozik, ő is he­
vesen vágyott, sohasem birta elnyerni. Küz­
delmes élete, zord, zárkózott és keserű egyéni­
sége nem sok igazi jóbarátot szerzett neki, 
család se maradt utána, a mely gondoskodott 
volna örök nyugvóhelye megjelöléséről. Sirja 
elhagyatott és jeltelen maradt tehát , — mint­
egy jelképéül életének, a mely vajmi kevés 
virágot nyitott neki. Csak az irók köréből 
hallatszott fel néha a szemrehányás a költő 
elhagyatott sirja m i a t t ; ezek a felszólalások 
is elhangzottak és senki sem törődött vele, 
hogy nemzeti szégyen, ha egy ekkora szellem­
nek még azt a tisztességet sem adja meg nem­
zete, melyet minden jobbmódú polgár megkap 
hátramaradottjaitól. 

Ezt a szégyent csak most törülte le társa­
dalmunk arczárói a Kisfaludy-Társaság, első­
sorban Ormódy Vilmos főrendiházi tag, a ki 
buzgó fáradozással megszerezte az eszközöket 
egy szép síremlék létesítésére. Az emléket, 
Somló Sári művét, most május 80-án leplezték 
le a költő sirján, Beöthy Zsolt, szép és kegye­
letes beszédével, válogatott ünneplő közönség 
jelenlétében. A költő az utókor kegyeletétől 
kapta meg elégtótelét, a melyet kora megtaga­
dott tőle. 

Vajda Jánost soha nem értették meg, sem 
az egyéniségét, sem a költészetét — ezen tört 
meg az élete. Mint költő és mint ember egy­
aránt sokkal inkább elütött attól a hagyo­
mányos képtől, a mely szerint nálunk a köl­
tő t el szokták képzelni, semhogy a szokatlan, 
újszerű dolgok befogadásától, begyökerezett 
fogalmak átalakításától irtózó tömeg könnyen 
meg tudot t volna vele barátkozni. Érzékeny, 
sebektől vérző lélek volt, a ki nem tud ta meg­
találni a maga helyét a világban, nem tudta 
sem az életben, sem a költészetben megütni 
azokat a hangokat, a melyek könnyen meg­
nyerik a sziveket sokszor a felületeseknek és 
üreseknek is s inkább kényszerűségből, mint 
kívánságból a magányba, az elvonúltságba 
szorult, látszólag eMdegedett. Az emberekkel 
bánás művészetét sohasem tudta elsajátítani 
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s ezért az emberek legtöbbje sem tudta , há­
nyadán van vele. Talán ezért volt, hogy szel­
lemének is csak bizonyos vonásai fejlődtek ki 
teljes erejükkel, más oldalai tökéletlenek marad­
tak — olyan lett, mint a nem neki való talajba 
ültetett növény, a mely szabálytalanul fejlődik 
és néni tudja gyümölcsét teljesen megérlelni. 

Költészetében is sok olyan vonás van, a 
mely nemcsak a maga kora, hanem a mai kor 
átlagos közönségének idegen. A formának azt 
a behízelgő, könnyed művészetét, a melyet 
nálunk és mindenütt a lírai költészet fővonzó-
erejének tar tanak s a mely egyik főfeltótele 
az általános, nagy népszerfiségnek, nem tudta 
elsajátítani soha, sőt ez lényével, mondani­
valóinak természetével sem fórt össze. Ész­
járása, egész belső élete tele volt diszharmó­
niákkal, nyugtalanító elemekkel és sokkal egyé­
ni bb volt, semhogy a tömegek lelkét magával 
tudta volna ragadni. Sokan visszariadtak tőle, 
az egyik a mélységeitől, a másik azoktól a 
végzetes és végletes szenvedélyektől, melyek e 
mélységekben tomboltuk. A magyar olvasó 
hozzá volt szokva, hogy a költő érzéseit bizo­
nyos — mondhatni — pedagogikus szempon­
tok szerint válogatva tárja ki a nyilvános­

ságra, sötétebb, a finnyásabbak előtt árnyat 
vető jelenségeit lelki életének elleplezze. Vajda 
János teljesen adta magát , a szenvedélynek 
nemcsak a lángja, hanem a füstje is rajta van 
költészetén. A mit például előtte senki sem mert 
volna megtenni, a szerelmi féltékenység dühét 
teljes leplezetlenségben tá r ta fel verseiben. 

S újszerű és idegen volt költészetének filo­
zófiai természete, a mely már magában is le­
hetetlenné tette, hogy oly filozofiátlan társa­
dalomban, mint a milyen a Vajda János Ma­
gyarországa volt s a milyen nagyrészt a mai 
is, népszerűvé váljék. Az ő agyában a lét nagy 
kérdései égtek égető betűkkel felírva s szenve­
délyes elkeseredéssel döngette a falait annak a 
börtönnek, a melybe az ember lelkét a nagy 
metafizikai kérdések megoldhatatlansága zárja. 
A megnyugtató, minden kérdésre kielégítő fele­
letet adó világnézet kiküzdésének lehetetlen­
sége az ő lelki meghasonlásának alapja. S ez 
ellentétbe hozta őt korának egész szellemével. 
Ez a kor, az abszolutizmus s az utána követ­
kező fellendülés kora uralkodó karaktere sze­
rint a cselekvő erők konczentrácziójának, a 
friss, erélyes, gyakorlati irányú cselekvésnek a 
kora volt, nem a filozófiai töprengésé, az ön­
magába és a világba való elmélyedésé. A kik 
egy roppant épület felépítésével voltak elfog­
lalva, nem értek rá s kedvük sem volt hall­
gatni arra, a ki az élet értelmének nagy kér­
déseivel kinlódott s ezekről dalolt nekik; ők töp­
rengés nélkül megtalálták az élet értelmét a 
maguk gyakorlatias munkájában s a heves, 
megújuló, mind újabb életerőket működtető 
élet elfordította szemüket a halál gondolatá­
tól s a költőtől, a ki erre figyelmeztetett. S a 
költő belső meghasonlottságának is ellene mon­
dott kora egységesítő irányzata. 

Két főtényezője volt tehát annak, hogy 
Vajda János boldogtalannak és czélját tévesz­
tet tnek tekintse é le té t : nem tudta magát tel­
jesen kifejezni és nem birta magát megértetni. 
Az egyiknek tehetsége szervetlen kifejlődése 
volt az oka, a másiké korával való ellentéte. 
Olyan princzipiumot képviselt, a mely akkor 
még tudat talanul szunnyadt a magyarság lel­
kében s csak a legújabb időkben kezdett ön­
tudatra ébredezni; a költő és a gondolkodó 
olyan típusát valósította meg, a mely ő előtte 
nálunk ismeretlen volt. 

De éppen ebben áll pályájának főjelentő-
sóge: a maga kora irodalmi jelenségei közt 
egyedül és egészen különálló egyéniség volt, 
mutatója a magyarságban szunnyadó új elme-
irányoknak, a magyar költői gondolat legerő­
teljesebb kiinólyítőinek egyike, új, nálunk addig 
ismeretlen költői forma-nyelv kezdője. Néhány 
költeménye, a melyekben sikerült teljes erő­
vel kifejeznie a lelkében forró indulatokat, a 
magyar lírának legnagyobb magaslatairól való. 

S. A. 
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Bőségesen ettek, mert Kiebíft felesége hat 
kolbászt és két nagy szárai Bajtól hosotl neki 
a fogházba. A legény úgy evett, mint ha már egy 
év óta éhezett volna. Kielza örült ennek, nem 
sajnálta tőle azt az ételt. 

— Hol a holmija? Nem hozták ide? 
— Nekem nincs holmim. Nem vagyok én 

burzsoá, Bem szocziálishi. bogy koffereket hord­
jak magammai. 

— De hát kicsoda maga? 
— É n ? Ember vagyok, ezt már mondtam. 

— Miért ü l? Miért akasztották fel a czim-
boráit ? 

— Azért, meri az igazságot akartuk. Ez a 
fődolog. A pajtásaim azért ju tot tak az akasztó­
fára, mert agyonütöttek az országúton egy zsidó 
boltost és kirabolták, mert megöltek két tisztet 
és mert kincstári pénzt raboltak. Ez minden, a 
mi kiderült. E á m azonban nem tudtak bizo­
nyítani semmit és a pajtásaim kijelentették, 
hogy nem ismernek. Kicsit a bolondot is ját­
szottam. 

— Hát a maguk pártja tiszteket is öl? 
— Mi nem tartoztunk párthoz. Mi senkit 

sem ütünk szándékosan agyon. Csak ha valaki 
háborgat. , 

— Hogyan háborgat? 
— Ha abban háborgat, hogy éljünk. Min­

denkinek joga van élni. Egy éhes ember pél­
dául bemegy a boltba, jónapot mond és elvesz 
mondjuk egy darab kolbászt. A hentes azt 
mondja: fizess! és én azt felelem, nem. Éhes 
vagyok, azért v i t tem el. Nekiesünk egymásnak, 
lárma támad, jön a rendőrség és az őrszobába 
visznek. Hz nagyon egyszerű dolog. Ha mindenki 
így tenne, akkor a világ hamar jobbra válnék. 

— Nem bánom, ha valaki éhes. De bogy 
volt az azzal a boltossal? 

— A boltosnál sok pénz volt. Ezt már élőn1 

tud tuk . Elhatároztuk, hogy ebből a pénzből 
egy évig nynyimarl tbfflhk élni."" 

— Nyugodtan élni? Mit jelent az? 
— A hogy emberek élnek. Hát a polgárnak 

szabad kis korától kezdve nem csinálni semmit, 
egész életén át , — más embernek meg egy évig 
sem szabad? Bécsbe akartunk utazni, kipihenni 
magunkat és egy propaganda-iratot kiadni. 
Van ott egy pajtásunk, egy író és még néhány 
ismerősünk. 

— És megkapták a pénzt? 
— Négyezernyolczszáz rubelt. 
—* Teringettét! 

— A boltos ismert minket. Már egyszer vol-
j p t u n k nála, hogy adja ide a pénzt önként. Agyon 

kellett ütnünk, hogy el ne áruljon. 
— Úgy, úgy. És mit csináltak a sok pénzzel? 
Vojteket nagy kíváncsiság fogta el, mintha 

mesét hallott volna. 
— Hát nem sikerült úgy csinálni, a hogy 

terveztük. Először az egyik került bajba a 
maga részével. Elcsípték, lecsukták és a pénzt 
a csendőrfőnök vágta zsebre. Egy zsidó vállal­
kozott ötven rubelért, hogy á tad a csendőr­
főnöknek egy levelet. í r t a m neki, hogy bocsássa 
szabadon a foglyot s ennek fejében megtarthat 
a pénzből ötszáz rubelt . A többit azonban adja 
vissza, mert különben halál fia. Beleegyezett, 
szabadon bocsátotta a pajtásunkat és már 
odább akar tunk hárman állani, mikor szabadon 
bocsátott társunk kijelentette, hogy mindössze 
csak kétszáz rubelt kapot t , holott több mint 
ezer já r t volna neki. Megöltük a csendőrfőnököt, 
de a pénz oda volt. Még két csendőrt is lelőttünk, 
mert nem engedtek nyugodtan az u tunkra . 
Tovább mentünk, eljutottunk egy kis városba, 
tele zsidóval, — még füstölgött, egészen le volt 
égve. Nyomor, szükség, jajveszékelés, mindenki 
szabad ég alat t tanyázot t . Szétosztottuk a 
pénzt és csak száz rubelünk maradt . 

Vojtek nem értet t ebből semmit. 
— Micsoda? Könyőrületességből te t té tek? 

Vagy bűnbánatból? 

Közben azt gondolta magában: ez az ember 
hazudik. 

— Nem értem. Miért lettünk volna bűn­
bánók? Azok az emberek szükségben voltak, 
hát pénzt osztottunk ki köztük. Természetesen 
lárma lett belőle, tolongás támadt , a hogy 
zsidók között szokás. Mikor lát ták, hogy pénzt 
osztogatunk, majd agyonnyomták egymást. 
Ekkor arrajött lóháton két tiszt és két hölgy, 
a tüzet akar ták megnézni. Tiz versztnyire 
onnan tüzérek állottak. Mi nem akadályoztuk 
őket sétalovaglásukban. Megálltak és nézték, 
mi történik. Lát ták a sok pénzt. Mindenkinek 
bankó volt a kezében és mi még mindig osz­
togattuk. Kérdezték kik vagyunk. Mi azt fe­
leltük: emberek. Azt, mondták, a pártból valók! 
Honnan van a pénzetek? Hol az útlevele­
tek? Föl a kézzel! Dehát mit akarnak ezek a 
hülyék? Az egyik revolvert vett elő. Agyon­
lőttük mind a ket tőt . A hölgyek leestek lovuk­
ról. Erre aztán természetesen hajtóvadászatot 
rendeztek ellenünk az egész környéken. Egy 
hétig ültünk az erdőkben és majd elpusztul­
tunk éhen. 

— És aztán mi tör tént? De ne hazudj! 
— Nem hazudok soha. Csak ha szükséges, 

most pedig nincs arra szükség. 
— Sokan csak úgy henczegésből hazudnak 

és maguk se tudják, miért. 
— Én nem vagyok olyan. Különben benne 

volt az újságban is. 
— És arra a históriára a katonatisztekkel 

lépre mentetek? 
— Két czimborámat egy parasztnál fogtak 

el, azok a hölgyek azonnal felismerték őket, 
mert mindenüvé ellovagoltak a katonákkal. 
Én magam maradtam. Aztán elfogtak engem 
is az állomáson, messze ama helytől, de még 
idején el t ud t am dobni a revolvert és az útle­
velem rendben volt. A hölgyek sem ismertek 
fel. Odavittek aztán a leégett zsidók elé, de 
ezek nem akar tak tudni semmiről. Néhányat 
közülük is elfogtak, de szabadon kellett őket 
bocsátani. 

Ezek a történetek mula t ta t ták Kielzát egy 
pár óráig. Egészen elfelejtette--a i-nága sorsát, 
olyan különös volt neki ez a legény a kaland­
jaival. Leginkább pedig azon csodálkozott, 
hogy nem tartozik semmiféle párthoz, sem 
nem bandita, sem nem harezos, a ki a maga 
szakállára próbál valamit, — hanem valami 
egész idegen, ismeretlen. Korához képest rend­
kívül értelmes és mindenre van felelete. Akár­
hogy töri is raj ta a fejét az ember, nem lehet 
megérteni. E mellett akármit mondott is, he­
lyeselni kell neki, ámbár nézetei egyáltalán nem 
hasonlítanak ahhoz, a mit Kielza maga tud. 

— És most? Feltéve, hogy szabadon bocsá­
tanak, mi lesz akkor? 
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— Semmi. Úgy fogok élni magamban, mint 
eddig. Talán megint kiutazom egy évre Ame­
rikába. Vannak ott barátaim, olaszok, a kikkel 
legtöbbet érintkezem. Munkások a bányákban. 

— Tehát néha mégis vállaltok munkát? 
— Olyan ostoba nem vagyok. Tisztességes 

ember ne dolgozzon, hanem harczoljon. 
— Úgy! És mit eszik akkor a világ? 
— Épen mert a világ mindig enni akar, 

hamar vissza fog térni a rend, ha egyszer min­
den alaposan el lesz rombolva. 

— Úgy, úgy. És hogy akarsz eljutni Ameri­
kába? Van valahol pénzed elrejtve? 

— Nekem mindenütt van pénzem. Onnan 
szerzem, a hol találom. A boltban. Az utczán. 

— Állami pénzt, azt nem bánom, de akárkit 
megállítani az utczán, ez nem tetszik nekem. 
Kormánypénzt — az meg van engedve. 

— Minden szabad. Maga ezt nem érti. 
— Értem. É n nem akarlak megsérteni, de 

jól tudom, hogy csak banditák . . . 
— Ez csak szó: «bandita». Mert a valóság­

ban . . . Eh, mit beszéljek! Magának megvan 
a véleménye, nekünk megvan a miénk. Egy 
egész közönséges rabló több hasznot szerez, 
mint az olyan szocziálista, a ki nem mer a má­
sikéhoz hozzányúlni vagy egy döfést adni a 
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g a z d a g n a k . . . A szoczialisták azt hiszik. így 
van jól, mert így rendelte az isten. Előítélet! 
De lassankint észretérnek az emberek. l';j idő 
jön. Jön a nagy forradalom és az egész világ 
kifordul sarkaiból. Minden, a mi fennáll, le 
fog romboltatni. A fél emberiség el fog pusz­
tulni, de a mi megmarad, boldogan fog élni. 
így lesz! 

Mialatt ezeket mondta, elváltoztak a szemei. 
Hol világosak lettek, hol sötétek, mélységek 
nyíltak bennük és olyan borzasztóan tekintet­
tek, hogy Vojteket borzalom futotta át . 

De hamar megnyugodtak a fiatal legény 
szemei, jóindulatulag, ártatlanul néztek, ere­
szen gyermekesen, úgy hogy esküdni lehetett 
volna, hogy a ki így néz, az nem tudna a légy­
nek sem véteni. Vojtek hallgatásba merült. 

Elhagyta a kíváncsiság a csodálatos legény 
iránt. Eszébe ju to t t saját sorsa és heves vágy 
fogta el, hogy aludjék. Már el is rendezkedett 
vaczkán, mikor hirtelen az öröm meglepő ér­
zése újra felriasztotta. Valami jónak kell tör­
ténni ós pedig azonnal. Mi lehet ez? 

Nagy gond esett le á lelkéről. Mintegy csoda­
módra kijárás nyílt néki erről a helyről, mint 
valami csapdából. Mi is ez? Olyan sokáig nyo-
maszkodott rajta ez a gond és most egyszerre 
i t t a megkönnyebbülés. Most már tud ta és fel­
ült az ágyra. 

— Hallod, ismeretlen ember, mert hisz nem 
tudom, mi a neved! 

— Á nevem Griziák, ha erre szüksége van. 
— Nem használhat nekem, ha tudom a 

nevedet. De te használhatod. De előbb mondd 
meg: meg tudod a szavadat tar tani? Neked 
semmi se szent, ezért nem tudom. Ha most 
más valaki a halála órájában valamire kér, 
megteszed becsületesen? Meg akarod ta r t am? 
Nálunk azt mondják: becsületszóra, szavamra. 
De hogy mondják nálatok? 

— Mit? Há t beszéljen egyszerűen, mint egy 
ember. Mit akar? Még senkit sem csaltam meg, 
hacsak nem csendőrt, vagy spiczlit. Mit tegyek 
meg magának? Azt akarja, hogy tegyek meg 
valamit, ha kiszabadultam? Menjek el a hozzá­
tartozóihoz? Vigyek oda levelet? Meg fogom 
tenni, a mire szüksége van . . . 

— De gondold meg, hogy olyan emberrel 
beszélsz most, a ki a halál küszöbén áll. 

— Nekem ez mindegy. Nekem a halál nem 
jelent semmit. Sem a más halála, sem az enyém. 
Megtenném egy élőnek is és megteszem magá­
nak, ha tudom. 

— Tehát ez annyit tesz, hogy nem lehetek 
benne biztos. De hiszen végre is nem koczkáz-
tatok vele semmit, mert ha nem teszed meg, 
hát nem lesz a dologból semmi. Erről van 
szó: szeretnék veled levelet küldeni a felesé­
gemnek a falumba. Csakhogy a levél nagyon 
ti tkos. 

— Jó . Bele fogom tenni a postaszekrénybe. 
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Adjon pénzt bélyegre, mert nekem nincs sem 
mim. Még majd azután kell pénz után néznem. 
Addig pedig a levél velem együtt pokolba ke­
rülhet. 

— Nem lehet ám a postával. Vagy itt Var­
sóban kellene odaadni valakinek a pártból, de 
akkor először is nem tudom hol és nem tudnék 
benned bízni . . . 

— Nézzen meg jól. Olyan vagyok én, mint 
egy spiczli? 

Vojtek hosszasan belenézett a szemébe és 
felkiáltott: 

— Ha olyan ember, mint te, elárulna, akkor 
nem volna a földön igazság, hanem csak hamis­
ság. Megbíznék benned, mindenben, de oda­
utaznál-e? Meglehetős messze van. De hiszen 
neked alapjában véve úgyis mindegy, hova . . . 

— Engem semmi sem ta r t egy helyen. 
— A feleségem jól fog fogadni. Nálunk ki­

pihenheted magadat . Enni is kapsz, ha azt mon­
dod, hogy az utolsó órámban lát tál engem . . . 
De halljad: el ne merd a levelet olvasni. Erre 
meg kell esküdnöd. 

— Semmire sem fogok megesküdni és a maga 
levelével nem törődöm. 

Griziák lefeküdt aludni és Vojtek leült s 
egész éjjel levelet irt. Nehezére esett. Nagyon 
lassan te t t vonást vonás mellé, igyekezve 
lehetőleg röviden kifejezni magát . De olyan 
sok mondanivalója volt. Gondolkozott, félbe­
szakította magát és újra kezdte. 

Örült, hogy a felesége mégis csak kap tőle 
búcsú-üdvözletet és nyomasztotta az a tudat , 
hogy ő már nem lesz életben, mikor ezt a le­
velet olvassák. I r t és gondolkozott. Gondolko­
zott és ir t . 

Jó éjfél volt már, mikor végre elkészült. 
Fölébresztette társát és odaadta neki a kicsi 
göngyölegbe összehajtogatott papirost, a me­
lyet egy fonállal csavart körül. 

— Kész van? Adja mindjárt ide. El akarom 
rejteni. Mert reggel felé lehet,hogy már elvisznek. 

Fölemelte a földről a csizmáját és azzal pisz­
mogott , mialatt Vojtek az ajtónál vigyázott. 

Aztán Vojtek pontosan megmagyarázta neki, 
hogyan utazzon az állomáshoz és hogy talál 
el a faluba, hogy ne kelljen senkitől sem kér­
deznie az u ta t . Késő éjjelig beszélgettek. Voj­
tek odaajándékozott a legénynek egy inget, 
egy nyakravaló kendőt és az új sapkáját. Aztán 
még két egész kolbászt is adott neki. 

Griziák egykedvűen fogadta, a mit kapott . 
Sem nem örült, sem köszönetet nem mondott . 
Aztán lefeküdtek. 

Még aludtak, mikor belépett a napos altiszt. • 
— Griziák! — kiáltott. — Szedd össze a 

motyódat . 
— Nekem nincs holmim —felelt a legény 

álmosan nyújtózkodva a pricscsen. 
— Előre! Pusztulj innen, a mig jó a dolgod. 

Majd visszajösz te még! Akkor azonban nem 
szabadulsz! M s d , a kik itt vannak, mind sza­
badon ereszteném és mindenekelőtt csak téged 
akasztatnálak fel. Te! A fényes szemeddel rá­
szedsz mindenkit! Takarodj! 

Vojtek mélyen meghatva búcsúzott el a le­
génytől. . Kimegy a szabadságba, gondolta, 
viszont fogja látni a világot, elmegy Serbie-
niczébe, beszélni fog az ő feleségével. . . 

És a legény egész közömbös volt. 
Szeretett volna neki még mondani valamit 

a gyerekeiről, izenni a szomszédoknak, sőt 
csudálatosképen eszébe jutot t , hogy megkérje, 
simogassa meg helyette a hű kutyáját . A csendőr 
azonban az ajtónál állott és sürgetett. így hát 
csak kezet fogtak. 

— Ügy látszik, nem örül olyan nagyon a 
szabadságnak. 

— Sem nem örülök, sem nem búsulok. 
— Na, akkor jól mehet a dolga. 
— Nekem minden mindegy. 
Eáfordították a zárt és Kielza Vojtek egyedül 

maradt . Háromszor végig ment a czellán, 
egyik sarokból a másikba, nyögött, sóhajtott 
és rávetet te magát az ágyra. Betakarta a fejét 
a kabátjával, a fal felé fordult ós elaludt, mi­
előtt a nehéz gondolatok még elérték volna. 

VI I I . 
A czitadellától nincs messze a muranovi kül­

város. Griziák sietve ment, vissza se tekintet t , 
elmerült gondolataiba, mintha észre sem vet te 
volna, hogy a szabad világ veszi körül, emberek, 
a nagy város mozgalma. Mintha egészen el­
felejtette volna, hogy egy évig el volt vágva 
a világtól. Sietett, mintha egy régi szándékát 
kellene keresztülvinnie, a meiy akkor támadt 
benne, mikor elfogták és a mely t i tokban pi­
hent benne és most érezve saját hata lmát , új­
ból életre kelt ós végrehajtást követelt. 

A Muranovszka-utczában belépett egy házba, 
beszélt a házmesterrel, á tment két nagy ud­
varon egy kisebbik, sötét udvarba. Fölmászott 
egy homályos lépcsőn a negyedik emeletre. 

— Ki az? 
— A Grizes. 
— Én ugyan nem eresztlek be. 
— Jobb ha kinyitod az ajtót. Ismersz és 

tudod, hogy nem menekülsz meg tőlem. 
— Mit akarsz? 
— Mit kérded, mikor tudod? 
— Mennyit? 
— A mennyi követelni valóm van raj tad. 
— Nincs nálam semmi. 
— Akkor hát nyisd ki az ajtót. Beszél­

gessünk. 
— Töltött fegyver van nálam ós nem is adom 

ki a kezemből. 
— Nekem is v a n . . . Milyen buta vagy! 

Csak nem ütlek agyon, a míg a pénzemet meg 
nem kap tam! Ez rossz üzlet volna. 

— Ez is igaz. De halljad, Griziák. Becsület­
szavadra: nem árulsz el? Becsületszavadra? 

— Mióta tet tél te becsületre szert? 
— Buta vagy. Nem tudod, hogy nálam min­

den megváltozott. Kinyitok, de semmi komédia, 
kérlek! Hagyd el a buta viczczeidet, Griziák. 

Az ajtó megnyílt. A keskeny hasadékon, a 
mely két erős biztosító-lánczczal volt védve, 
egy szem nézett ki és egy revolver csöve. 

— Látod ezt? 
(Folytatása következik.) 

1. Orosz foglyok táborozása Gribovnál. 2. Orosz foglyok összegyűjtése a gorliczei ütközet után. — 3. Német gyalogosok táborozása Gorlicze körül, 
fogoly csapatok elszállítása a gorliczei ütközet után. 

— 4. Orosz 

A G O R L I C Z E K Ö R Ü L I H A R C Z O K B Ó L . — Dr. Fischer Alfréd fölvételei. 
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A HÁBORÚ NAPJAI. 
Május 27. Przemysl körül elkeseredett harczok-

ban tovább nyomulunk. Eadymnótól keletre 6-ik 
hadtestünk rohammal elfoglalta Nienovicze helysé­
get és a Horogyska magaslatot, több mint 2000 
oroszt elfogott és 6 ágyút zsákmányolt. Przemysl-
től délkeletre Nussakov vidékén a szövetséges 
csapatok benyomultak az ellenség fővédelmi vona­
lába és visszavetették az oroszokat; 2800 hadi­
foglyot és 11 gépfegyvert fogtak el. Csapataink és 
a Linsingen-hadsereg német csapatai Drohobicztól 
délkeletre és Stryjnél áttörték az ellenség erődített 
arczvonalát és visszavonulásra kényszerítették az 
oroszokat. Az oroszok elleni harcz többi szinhelyein 
nincs lényeges változás. A nyugati harcztéren a 
németek visszaverték a francziák újabb áttörési 
kísérleteit Quernelles és a Loretto-magaslat közt. 
A Souchez—neuvillei vonal ellen is támadtak a 
francziák ; itt a harcz részben folyik. Soissonsnál 
és a Bois de Prétreben is visszautasították a fran-
czia támadást. A németek sikeres légi támadást 
intéztek a southendi erődítmények ellen. Az olasz 
harcztéren az olaszok Trienttől délkeletre néhány 
ponton nehéz tüzérséggel bombázták határerődít­
ményeinket. Caprilénél a Cordevole-völgyben gép-
fegyver-tűzzel megsemmisítettünk két olasz száza­
dot. A partvidéken az olaszok több helyütt átlép­
ték a határt. Az állásainkig előrenyomult osztagokat 
visszavetettük. 

Május 28. Az oroszok északról hozott eiősítései 
a Santól keletre több szakaszon megállítani igye­
keztek a szövetségesek előnyomulását. Éjjel is 
megismételt támadásaik meghiúsultak, csapataink 
a Visznia két partján tért nyertek. Sieniavánál 
gyöngébb osztagainknak nagy orosz erők elől a 
San nyugati partjára kellett visszavonulniuk, miköz­
ben 6 ágyujuk a keleti parton maradt. Drohobicz-
nál és Stryjnél újabb orosz állásokat foglaltunk el. 
A németek a Dubisszánál újabb sikeres offenzívát 
kezdtek, 3120 oroszt elfogtak. A nyugati harczté­
ren a németek a Loretto-magaslattól északkeletre 
május 9-ike óta 1450 francziát fogtak el és 6 gép­
fegyvert zsákmányoltak. A Loretto-magaslattól dél­
keletre s a Bois de Prétreben, valamint a Eeichs-
ackerkopfon franczia támadásokat visszavertek. Az 
olasz harcztéren olasz osztagok Tirolban több pon­
ton átlépték a határt. 

Május 29. A Lubaczovka mentén és Eadimnó-
tól keletre az oroszok több heves támadását véresen 
visszavertük. A San keleti partján folytonos har-
czok közben előrenyomulunk. A Dnyeszter felső 
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folyásánál, Drohobicznál és Stryjnél támadó vona­
laink az ellenséges állások közvetlen közelébe ju­
tottak. Az oroszok közvetlen előretöréseit véresen 
visszavertük. A németek ellen a felső Dubissza 
mentén az oroszok sikertelenül támadtak. Az alsó 
Dubissza mentén többhelyt a túlsó partra vetették 
vissza őket. A nyugati harcztéren a németek vissza­
verték a francziák ellentámadását a bethune—sou-
chezi út mentén. Ablain kis helyőrségét visszavon­
ták. Soucheznél és Neuvilletől délkeletre előretöré­
seket könnyen meghiúsítottak, a Bois de Prétre­
ben lekötve tartották a francziák tervezett táma­
dásait s a hol előretörtek, visszaszorították őket. 
Az olasz harcztéren az olaszok megszállták Ala 
határhelységet. A partvidéken Karfreitnél egy 
olasz zászlóaljat szétszórtunk, Plavánál visszavertük 
egy ellenséges különítmény előretörését, Görztől 
északra öt ellenséges támadást utasítottunk vissza. 
Haditengerészetünk repülői újabb támadást intéz­
tek Velencze ellen, bombáknak az arzenálra való 
ledobálásával több helyen tüzet és a Nicolo erőd­
ben robbanást idéztek elő. 

Május 30. A Lubaczovka alsó folyásánál erős 
orosz támadást kézi tusában visszavertünk. Az 
oroszoknak Sieniavánál és ettől lefelé a Sanon 
megkísérelt áttörése már kezdetben kudarczot val­
lott. Nehéz tüzérségünk a Przemysl—Grodek közti 
vasutvonalat Modykánál tűz alatt tartja. A 6. had­
test csapatai 27-én újból 8 orosz ágyút kerítettek 
birtokukba. A Przemyslt körülzáró vonalat észak­
ról és délről szűkebbre vontuk. A német lovasság 
Illokinál, Libautói 60 kilométerre nehéz ellenséges 
osztagot északkeleti irányban visszavetett. Szavle 
környékén orosz támadásokat visszautasítottak. 
A nyugati harcztéren a németek D'Houdt Ferme-
től északra visszaverték a francziák támadását. 
Az olasz harcztéren az olaszok újból ágyútűz alá 
vették a folgaria—lavaronei fensíkon levő erődein-
ket. Ellenséges osztagok Cortinába bevonultak, biz­
tosító csapataik azonban az első ágyúlövésre meg­
futamodtak. A partvidéken a Görztől északra levő 
magaslatokon nem folytatták támadásaikat. Mon-
falconenál az Izonzón át való átkelési kísérleteiket 
járőreink könnyen visszautasították. 

Május 31. A San mentén és innen keletre nem 
voltak komolyabb harczok. Przemysl északi és 
délnyugati arczvonalán, valamint a Dnyeszter felső 
folyásánál harczolunk. Stryj vidékén több helységet 
rohammal bevettünk, egy orosz üteget elfoglaltunk. 
A németek a Neuville—Eoelincourt arczvonalnál, 
Arrasnál a francziák támadását teljes vereségükkel 
visszaverték. A Bois de Prétreben is csak néhány 
előretolt gyengén, megszállott német árokba sike-
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rült behatolniuk. Az olasz harcztéren a lavaronei 
fensíkon erődítményeink egyik szakaszán egy alpini 
ezred támadását véresen visszavertük. Taneveggió-
tól északkeletre egyolasz osztag kezdte beásni magát, 
de járőreink tüze elől nyomban meghátrált. A ka-
rinthiai határon ránk nézve sikeres harczok foly­
nak. Karfreittól keletre az ellenség hiába kisérelte 
meg a Km lejtőinek megmászását. A tengerparti 
határterületen folyó tüzérségi harczba nehéz tüzér­
ségünk is kezdbeavatkozni. 

Június 1. A Szántól keletre előrenyomult szö­
vetséges csapatokat az egész arczvonalon nagy orosz 
erők megtámadták, különösen az alsó Lubaczovka 
mentén. Az összes támadásokat, az ellenség igen 
súlyos veszteségei mellett, visszavertük. Az oroszok 
több helyen bomlott sorokban vonultak vissza. Az 
alsó Szán mentén, Sieniavától lefelé intézett orosz 
támadások is meghiúsultak. Przemysl északi arcz­
vonalán bajor csapotok rohammal elfoglalták a vár­
övnek három erődjét, 1400 embert foglyul ejtet­
tek és 28 nehéz ágyút, köztük két pánczélost, 
zsákmányoltak. A Dnyesztertől délre Linzingen 
hadseregének szövetséges csapatai behatoltak az 
ellenség védelmi állásába, az oroszokat megverték 
és Sztryjt elfoglalták. Az ellenség visszavonulóban 
van a Dnyeszter irányában : 58 tiszt és több mint 
9000 főnyi legénység mint hadifogoly, 8 ágyú és 
15 géppuska került a győzők kezére. A németek 
zsákmánya keleten május hóban: 24,000 fogoly, 
16 ágyú, 47 gépfegyver, a Nyemen és a Pilicza 
közt 6943 fogoly. A nyugati harcztéren Neuville­
től délre összeomlott a francziák újabb áttörési 
kísérlete, a Bois de Prétreben a németek vissza­
hódították a tőlük elvett árokrészt, az arczvonal 
többi szakaszán tüzérségüknek voltak szép sikerei. 
Az olasz harcztéren a folgaria—lavaronei fensikon 
megindult ágyúharcz ós a karintiai határon, va­
lamint a Karfreit körüli terepen keletkezett har­
czok tovább folynak. 

A «Jó Pajtás», Sebők Zsigmond és Benedek Elek 
képes gyermeklapja legújabb, június 6-iki szá­
mába Lévay József és János bácsi irtak verset, 
Benedek Elek történeti elbeszélést Toldi Miklósról, 
Sebők Zsigmond folytatja Tamássy Müdós czímű 
regényét, folytatódik a kis olvasók válaszainak 
közlése az almanach pályázatára, Gyula bácsi a 
lóról ir érdekes dolgokat, Madarassy Erzsébet szép 
mesét mond, Zsiga bácsi mulatságos mókát, Rákosi 
Viktor folytatja A gibraltári összeesküvők czímű 

| LÖHR MARIA f 
• A főváros • l s 6 t ( K R O M F U S Z ) t F I < k o k : I I . F Ő - U . | 
2 és leeréglbb 1 X W i IV- E , k ü "" ' 6 -1 
• csipketlítitó, | GYÁR és FÖÜZLET:i | |ec«kem«i-«'4. | 
• »• »,n * « r r . » •» r.r * V.Harmiiioad-u.4. A 
• kelmefestő « » • Andrassy-ut 16 . * 
t gyári Intézete. T Telefon: JÓZSef 2 -37 . • Vili.József-krt2.* 

I RENDELÉSNÉL 
SZÍVESKEDJÉK LAPUNKBA HIVATKOZNI. 

Szakszerűen készített 
utazási felszerelések 

fifiröMlön, « ^ g r megltízliafú 
táskák, £ 5 L minőségben. 
szekrény- és m . , Előnyösen 
kalap- M) P | Deszerezhe-
bőröndök, [ Wi lőkazálfalá-
necessairek /smk » ^ j ] nosan ismerr 

HELLER borondos 
czégnél 

Budapest IV.. Kossuth Lajos D. 21. 
(Astoria szálloda épületében) 

A czég üzlete 20 évig Károly-
jcöruton ( H u s z á r - h á z ) volt. 

CSIZFURDO 
a serdülők és gyermekek fürdője ismertetat küld furdő-

, . , , . , . igazgatóság 
május 1 - en megnyílt. csizfurdon. GBmörm 

ROZSNYAY PEPSIN BORA. 
Kellemes izü, kiváló jó hatású szer 

étvágytalanság, r e n ­
detlen e m é s z t é s és 
gyomorgyengeség ellen. 

Étkezés közben véve, megóv 
a gyomonterheléstöl . 
Egy üveg ára 3 kor . 20 f i l l . 

Kapható: 

minden gyógytárban 
valamint 

Rozsnyay Mátyás 
Arad, Szabadság-tér 8. 

L 

Knuth 
Károly 
mérnök és gyáros 

Cs. és kir. fensége József főh. udv. száll. 
Gyár és iroda: Budapest, VII., Garay-u. 10. 

KOipontl Ti*-, Mg. «• goiffitéMk, légntsa- éa vti-
veaeUkek, aatamáiáaok, oeUöiteUHk, n i \ attrok, 
TliertDOTi oaeMaepek »tb. — Tervek, HrUégvtté-
•ek, JBvMelal tJólrányzatok Qyoraa* kéeilttetaek. 

Sok millió 
ember szented 

tyúkszem, 
szemölcs, 
bőrkémé-

pyedésbe, 
holott azohat a cRlabalzia» 3 
nap alatt fajdalom nélkül, oyö-
kereiztül kiirtja, ellenesetben 
pénzt vlaazalizetem. — Ezrekre 
menő hála- és köszönőtratok. 

Ara tégelyenként |-—korona 
3 tégely 2-50 « 

Rlamüvek, Kasaa Postaitok 12/30. 

Amputált Ön? 
Akar elegáns, a czélnak tel­
jesen megfelelő műlábát v. 
mükezet ? Kz esetben szíves­
kedjék bizalommal a 35 év 
óta fennálló, legjobb hír­
névnek örvendő KELETI 1. 

' budapesti orthopadiai mű-
intézethez fordulni. :: :: :: 

Elegáns, könnyű járás! 
Kifogástalan technikai 
kivitel! Mérsékelt árak! 
Azonkívül pyárt és raktá-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ron tart: festegyenesitó-

ttbb évi JétálláT fi^Sft-ffi: 
daimaiott sérvkötöket, haskötőket, gummibaris 
nyakat, valamint az összes betegápolási csikkeket 
Rotontnlfí l/ílPCil/at rokkantak és amputál-
DClCyiUlU KUüOlrVdl tak részére legtartósabb 
kivitelben! — 3000 ábrával ellátott legújabb ár­
jegyzéket ingyen és bérmentve küld: 

testegyenesitő gé­
pek és gummiáruk 
gyára Budapest, IV., 
Koronahereieg-n. 17. 
Külön n«i osstály 

(női kiszolgálás) Koronaherczeg-utcza 14—16. ss. 
Keleti J. 
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regényét. A rejtvények, szerkesztői izenetek egé­
szítik ki a szám gazdag tartalmát. A «J<5 PajtásD-t a 
Franklin-Társulat adja ki, előfizetési ára negyedévre 
2 korona 50 fillér, félévre 5 korona, egész évre 10 
korona, egyes szám ára 20 fillér. Mutatványszámot 
kívánatra küld a kiadóhivatal. (IV. ker. Egyetem-
utcza 4.) 

HALÁLOZÁSOK 
Hősi halált haltak : BÚZA JÓZSEF honvédőrnagy 

a gorliczei csata ágyútüzében idegrohamot kapott és 
Budapesten meghalt. — Ifjú KOVÁTS KÁROLY 2. 
gyalogezredbeli főhadnagy a signum laudis tulaj­
donosa, oroszlengyelországi Kraszkovnál, huszon-
nyolcz éves korában. — A debreczoni m. kir. 8. 
honvédgyalogezred tisztikara mély fájdalommal tu­
datja, hogy szeretett bajtársa, JEZERNICZKY F E -
RENCZ, m. kir. honvédhadnagy, több havi küzdelem 
után orosz fogságba került élete 22. évében, Kelet-
Szibériában, Chabarówskban — BOLEMAN JÓZSEF, a 
26. közös gyalogezred tartalékos hadnagya, az északi 
harcztéren szerzett betegségében, Nyíregyházán. — 
HOCHENEGG BUDOLF, tartalékos dragonyos hadnagy, 
a horedenkai ütközetben. — TURY SÁNDOR, a 86. 
gyalogezred zászlósa, a Kárpátokban. 

Elhunytak még a közelebbi napokban : HUBERT 
KÁROLY lovag, államvasuti főfelügyelő 79 éves 
korában, Budapesten. — LŐRINCZ BÉLA háztulaj­
donos, Gödöllőn 76 éves korában. — SASSY ÁR­
PÁD, Miskolcz város nyűg. polgármester-helyettese, 
71 éves korában, Miskolczon. — KRAYZELL ALA­
DÁR, Eperjes város nyűg. polgármestere, 68 éves 
korában, Eperjesen. — Dr. NAGY SAMU, ügyvéd, 
az udvarhelymegyei takarékpénztár jogtanácsosa, 
68 éves korában, Székelyudvarhelyen. — POLGÁR 
JÓZSEF 66 éves korában, Budapesten. — Pribérdi 
és vuchini gróf JANKOVICH TIVADAR, a magyar 
főrendiház örökös tagja, 59 éves korában, Szöllős-
györökön. — BICKL GÉZA földbirtokos, Debreczen-
beD, 54 éves korában. — PINTÉR PÁL, a debre-
czeni kegyestanítórend tagja, 54 éves korában, 
Debreczenben. — Zsadányi és törökszentmiklósi 
ALMÁSY JÁNOS 48 éves korában, Váczott. — Csik-
jenőfalvi GYENGE GYULA, megyei irodatiszt, Mára-
marosszigeten 51 éves korában. — BECK ENDRE, 
szerencsi czukorgyári tisztviselő 47 éves korában, 
Szegin. — Dr. BUMBACH PIUS, 47 éves korában, 
Budapesten. — SÓLYOM-FEKETE FERENCZ, nyűg. 

államvasuti mérnök és tartalékos tüzórhadnagy, 
85 éves korában, Budapesten. 

HAVRANEK JÓZSEFNÉ, királyi tanácsos felesége, 
szül. Gulyás Amália, az Erzsébet-rend tulajdonosa, 
70 éve3 korában, Székesfehérvárott. — özv. sima­
házi TOTTH ISTVÁNNÉ, szül. Simon Antónia, 
78 éves korában, Adonyban. — Özv. kölesei 
KENDE BÉLÁNÉ, szül. sonnenbergi Freyseysen Ida, 
60 éves korában, Csekén. — SZÁSZ ILONA, néhai 
Szász Károly református püspök leánya, Szász 
Károlynak, a képviselőház alelnökének testvére, 
Budapesten, 58 éves korában. — HALM MÁTYÁSNÉ, 
szül. Hengl Ilona, Budapesten, 42 éves korában. — 
GLATZ MARISKA okleveles óvónő, 24 éves korában, 
Nagyváradon. Az elhunyt unokahuga volt Fetser 
Antal győri megyéspüspöknek. 

SAKKJÁTÉK. 
2955. számú feladvány Schellenberg Emiltől, Wiesbaden. 

EGYVELEG. 
* Uj óriási rézbányák. A világ réztermelésének 

több mint felét jelenleg Észak-Amerika produkálja, 
ott vannak a legnagyobb rézbányák. Azaz : csak 
voltak, a réztermelés eldorádója ezentúl Katanga 
lesz, az afrikai Kongó északi tartománya, a mely 
tudvalevőleg belga gyarmat és Belgiumnál mintegy 
harminezszorta nagyobb. Katanga hegyeiben temér­
dek az arany, ezüst, ón és kéneső, de legtöbb 
mégis a réz, a melyet a főváros, Elizabethville 
környékén kétszáz mérföld hosszú kiterjedésben, 
közel 7000 négyszögmérföld területen lehet bá­
nyászni. Van olyan rézbánya, a mely egymaga 
30,000 tonna rezet termel évenkint, a melynek 
piacza az olcsó közlekedés folytán Európa. 

Szerkesztői üzenetek. 
Szép tavasz' napon, stb. A versek bizony fogyatéko­

sak, nem érik el a mai katona költészet jobb szinvo­
nalat. 

Letűnt emlék. Effélét a mai időben nem lehet kö­
zölni, még ha sokkal jobb volna sem. 

Szonett. Utolsó levél. A szonett csak külsőleg szonett, 
hiányzik belőle a lényeg : a belső forma architektonikus 
felépítése. A másikban vannak jobb sorok is , de sok a 
banalitás. 

KÉPTALÁNY. 

V i l á g o s indu l é s a h a r m a d i k l é p é s r e m a t t o t ad-

2951, számú feladvány megfejtése Brauné K.-tó'l. 
Világos. a. Sötét. 

B c 8 x c 6 
Világos. Sötét. 

1. V f l — f 8 _ F a 8 x c 6 
2. V f 8 — c 5 f K l é p 
3. Vc5—c3 f stb. 

b. 
1. H g l - I 3 
2. Vf8xf3 stb. 

? t > T * 
,J 

ii l l t 
m i i 
i 4. i 
i < i 

l^fffijk 
i. 
2. Vf8—li K lép 
3. V f 4 - e 3 v. Vf4- -e5 t stb. 

1. _ 
2. Fdlxe2 stb. 

Hgl—e2 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : A tBudapesti Sakk-kört 
(Budapest). — Németh Péter (Csongor). — Hoffbauer Antal 
(Lipótvár). — Kintzig Bóbert (Fákért). — Székely Jenő 
(Győr). 

A «Vasárnapi Ujságs 18-dik számában megjelent 
képtalány megfejtése : Város a föld alatt. 

Felelőé szerkesztő: Hoitsy Pál 

Szerkesztőségi iroda : Budapest, IV.. Vármegye-utcza 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat IV, Egretam-ntcxa 4, 

Saját érdekében 
tegyen egy kísérletet az uj szab. amerikai impregná l t 

FEMTISZTITÓ KENDŐVEL. 
E l ő n y e i : Bárminő fémtárgy gyors és egyszerű keze­
lésben hónapokig tartó tnkörfényt nyer. Minden 
eddigi tűzveszélyes folyékony fémtisztitót fölülmúl. 
Sohasem szárad ki. nem koptat, nem horzsol, olcsó és 
gazdaságos, .-.ra 25 till., 6 0 tilt., és 1 kor. Mindenütt 
kapható. — Kexeskedoj énéi kérj en ingyen mintát . 

r O S A K T A E : POBSTHEH JÓZSEF OTAS6S1IÁL BUTJA 
FEST, IV. KEK., B.EÁLTAITO DA-TJTCZA. 4. S S . 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. 
és Fiai) r.-t.-nál Budapest, VI., Andrássy-ut 21. 
és minden könyvkereskedésben megrendelhető: 

MIKSZÁTH KÁLMÁN 
ÉLETRAJZA 
Irta VÁRDAI BÉLA 

A nagynevű író egyetlen részletesebb élet­
rajza. Mikszáth arczképével diszitett cs inos 

kartonkötésben. 

Ára 2 k o r o n a 5 0 fillér. 

t Gotiiard Sándor 
Diana Fegyver atelier 

Herény, 
A . J o s . D e c o n r n y , 
H e r s t a l én A . , L e n e SL 
Co.Ii iégefVictoriaHam-
merles), világhírű és leg-

Szombathely mellett. elsö rai>gu galamblövő és 
flT»» mAffVA * • •™<ia<»ziegyvereinek egye­
i t m megye.; • d l l l l e , uz&róiB^oa 

képviselete. E . B e r n a r d 
& C o . A . D e f o n r n y - S e v r i n luxusfegyvereinek ál­
landó nagy raktára. M a n n l i c h e r - S c h ö n a u e r Anti-
corro- Antinitosövü, Mignon távosővel szerelt fegyve­
reknek állandó raktára. Vadászfegyverek 160 koronától, 
e j e o t o r o a a k 260 kor.-tól, Anticorro- és Antinitcsövn 
fegyverek 400 kor.-tól minden árban. A k o n t i n e n s 
l e g g a z d a g a b b l n x n s f e g y v e r r a k t á r a . Minden mi­
nőség állandó nagy készletben. Teljes garanczia. 
Minden fegyver pontosan belőve. Legjobb minőség. 

Legolcsóbb gyári árak. ütolérhetlen olcsó. 
Árjegyzéket t e s s é k kérni . 

Női . . „ * Pozsoayl Kereskedelmi é i Iparkamara-
r t • tol fentartott nyllvánoi, báron évfolyamú 

FELSŐ KEBESKEDELMI ISKOLA 
P O Z S O N T B A N 

Érettségi vizsgálat. Állásközvetítés. Internátus. 
Értealtat kívánatra küld az Igazgatóság. 

» t t » t H t t t M t M » > M i » « « M M » é . T » » é T » T é é » » H » » » » » » » » » « 

| A MAGYAR KÖNYVTÁR UJ FÜZETEI^ 

MADÁCH IMRE KOZMA ANDOR 

| Az ember 
\ tragédiája 

A KATONA A MAGYAR 
KÖLTÉSZETBEN 

ARA 60 FILL ÁRA 30 FILL 

Kendeléseknél 
szíveskedjék 
lapunkra hivat-
::: kőzni.::* 

a legtöbb ember életét elkeserí t i ; aki 
a valódi E r é n y i 

Diana-sósborszesz-
bői néhány cseppet ezukorra csepeg­
tet, az visszanyeri teljes étvágyát. 
Legjobb fájdalomcsillapító háziszer. 
Gyermekek, nők, férfiak egyaránt ál­
landóan használják. 

60 fillérért mindenütt kapható!! 
Csak akkor valódi, ha minden üvegen , , E r é n y i 
g y ó g y s z e r é s z " készítő neve látható. # 

2 3 . S Z Á M . 1 9 1 5 . 6 2 . É V F O L T A M . VASÁBNAPI ÚJSÁG. 375 

A MAGYAR KIRÁLYI ÁLLAMVASUTAK NYÁRI MENETRENDJE. 
D é ' e l Ő l t S Délután Délelőtt || Délután 

A vonatok i n d u l á s a Budapest keleti p.-u.-ról. 
Érvényes 1U15 május hó 1-től. 
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1110 
1502 
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1512 
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1002 
312 
908 
608 
406 
512 
306 
516 
24 

II 
r>25 
(jio 
625 
63° 
645 
65° 
655 
700 
710 
730 
745 
750 
810 
82° 
8 3 5 

11 "O 
1155 

Szv. 

Gyv. 
SzT. 
Gyv. 

Szv. 
Gyv. 

Szv. 

Szv. 

l i o v á 

Zimonyi szállásuk 
Bicske 
Rultka, Berlin 
Balatonfüred, Tapolcza 
Kassa, Csorba 
Újvidék. Brod 
Kassa, Csorba, Bánfa 
Wien 
Fiume, Pécs, Osijek 
Gödöllő 
Zimonyi szállások 
Arad, Brassó, Bukarest 
Sátoraljaújhely,Muiikács 

/Debreczen, Kőrösmező, 
(Kolozsvár, Brassó 
Rultka 
Nagykáta 
Bicske 

') Nagykálától Szolnokig csak szombaton 
és ünnep előtti kozhhpolirin közíefceilfk. 
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1008 
316 

1304 
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604 
318 
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320 
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1202 
1902 
1016 
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1514 
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1010 
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J40 
305 
21° 
225 
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2 30 
240 
J4i 
255 
330 
430 
510 
520 
540 
555 
612 
CM 
622 
612 
705 
710 
720 
722 
822! 
822 
822 
942; 
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101 
10£5 
10: " 
1122 
Uí" 
111 

Szv. 
Gyv. 

Szv. 

Gyv. 

Szv. 

h o v á 

Szv. Újvidék, Sarajevo 
Szombatbely, Wien 
Fiume, Osijek 
Gödöllő 
Fehring, Graz, Sopron 
Wien, Zürich, Basel 
Arad, Bukarest 
Hatvan 
Bicske 
Péczel 
Szolnok 

/Szabadka, Indjija, 
\Sarajevo  
Tapolcza 
Paks 
Komárom 
Miskolcz 
Gödöllő 
Nagykáta, Szolnok 
Ruttka, Oderberg 
Kolozsvár, Brassó 
Péczel 
Bicske, Triest 
Hatvau 
Kunszentmiklós-Tass 
Nagykáta, Szolnok 
Győr 
Gödöllő 
Kassa, Csorba 
Szabadka. Brod 
Pécs, Dalj 
Győr, Graz 
Arad, Brassó 

/Kassa, Lawoczne, 
\Homonna, Kőrösmező 
Fiume, Tapolcza, Brod 
Szombathely, Wien 
Rultka, Poprád-Felka 
Debreczen 
Bicske 

A vonatok é rkezése Budapest keleti p.-u.-ra. 
É r v é n y e s 11)15 m á j u s h ó 1-től. 
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liOO 
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1513 
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307 
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61° 
625 
645 
705 
720 
730 
740 
745 
8°° 
8^5 
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Szv. 

Szv. 
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Ovv. 
Szv. 

Bártfa, Kassa 
Ruttka 
Szolnok 
Halvan 
Osijek 
Brassó, Arad 
Zimonyi szállásuk 
Komárom 
Bátyú 
Wien 
F iume , Zagrcb 
Gödöllő 
Brassó, Kolozsvár 
Gödöllő 
Hatvan 
Paks, Bicske 
Graz, Fehring 
Csorba, Bártfa, Kassa 
Brod, Szabadka 
Szolnok 
Tapolcza, Balatonfüred 
Győr 
Szabadka 
Oderberg, Ruttka 
Miskolcz 
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1201 
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325 

1501 
521 
327 
329 
511 
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1705 
907 
607 

1109 
305 
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1009 
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1511 
1001 
331 

27 
303 
905 

1303 
525 
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Skv. 
Gyv. 

Szv. 
Gyv. 
Szv. 

J 2 0 
J25 
J 3 0 
J 4 0 
2 1 0 
2 2 0 
3 4 0 
4 3 5 
525 
622 
6-2 
700 
720 
7— 
740 
7 " 
7 5 0 

8£2 
822 
822 
822 
922 
942 s , 
922 

Gyv. 

9 3 5 
1022 
10." ~ 
lOi 
1112 

Gyv. 

Szv. 
Gyv. 

h o n n a n 

Bicske 
Bukarest, Arad 

(Sarajevo, Indjija, 
(Szabadka 
Basel, Zürich, Wien 
Hatvan 
Poprád-Felka, Kassa 
Péczel 
Nagykáta 
Gödöllő 
Bukarest, Debreczen 
Bruck-Királyhida 
Debreczen 
Zimonyi szállások 
Bukarest, Arad 
Tapolcza, Balatonfüred 
Ruttka 
Bicske 
Fiume, Brod 

/Munkács, Sátoraljaújhely 
(Kőrösmező, 
Wien, Szombathely 
Kassa 
Fiume. Pécs 
Péczel 
Bicske 
Berlin, .Rultka 
Brod, Újvidék 
Graz, Triest 
Szolnok 
Wien, Sopron 

A vonatok é rkezése 
Budapest-Józsefvárosra. 

Déle lő t t . 

H76* G17 S»v. Kunszentmiklós-Tas3 

Délelőtt 1 Déiulán 

A vonatok i n d u l á s a Budapest nyugoti p.-u.-ról. 
Érvényes 1915 má jus h ó 1-től. 
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152 5 i 2 Szv. Rákospalota-Ujpest 164 1 2 o s Szv. Rákospalota-Ujpest 
Szeged 122 !ÖS > Érsekújvár, Ipolyság 

Czeglécl 
714 12J-< » 

Rákospalota-Ujpest 
Szeged 

718 5 2 2 » 
Érsekújvár, Ipolyság 
Czeglécl 138 12MS * Nagymaros 

4102 6°° Esztergom 4106 12 M » Esztergom 
6502 6 3 0 • Lajosmizse ,Kecskemét 166 » Rákospalota-Ujpest 

156 63b * Rákospalota-Ujpest 4108 * Esztergom 
1402 7 0 5 GYV. Zsolna, Berlin 108 Gyv. Wien, Zürich, Rasel 
156a 7 3 5 Szv. Rákospalota-Ujpest 120 2 1 5 Szv. Galánta, Ipolyság 

104 7 5 5 G,v. Nagyszombat , Wien 170 » Rákospnlota-Újpest 
708 82! , • Temesvár-J. , Csernahéviz 4110 » Esztergom 
712 8 3 0 Szv. Versecz, Karánsebes 704 2 40 Gyv. Temesvár-J. , Csernahéx iz 

4104 9 ° 5 , Esztergom 6710 2 4 5 Szv. Czegléd, Szolnok 
114 9 1 5 

N W i e n 6506 2 50 * Lajosmizse, Kccskeniét 
160 9 4 5 • Rákospalota-Ujpest 174 » Rákospalota-Ujpest 
162 11 OO • Rákospalota-Ujpest 110 5 1 5 Gyv. W i e n 

6504 1 1 " > • Lajosmizse, Kecskemét 142 5 2 0 Szv. Nagymaros 
Rá kospalota-Új pest 176 5 5 0 » 
Nagymaros 
Rá kospalota-Új pest 

128 6 2 2 » Nagymaros 
722 6 4 2 » UUö 
724 6^2 H Monor 

4114 6 1 2 . Esztergom 
1406 6 2 2 Gyv. Pozsony, Zsolna. Berlin 
130 6 2 2 Szv. Párkány-Nána, Ipolyság 
178 ; is • Rákospalota-Ujpest 
728 * Czegléd 

G508 » Lajosmizse 
710 8 2 2 w Temesvár-J. , Cseruahévií 
132 8 4 2 m Vácz 

1408 8 1 2 » Zsolna, Oderberg 
118 9 2 2 m Wien, Zürich, Basel 
502 9 2 2 G>-v. Kolozsvár. Bukarest 
720 1022 Szv. Czegléd, Szeged 

4116 1142 Esztergom 

• A vonatok i n d u l á s a Buda-Császárfürdőről. 
4002 5 2 2 Szv Esztergom 4006 1 2 l 5 Szv. Esztergom 
4004 8 5 4 » Esztergom 4010 

4012 622 
P 
» Esztergom 

Dorog 
4016 11 üá w Esztergom 

D é l e l ő t t D é l u t á n 

A vonatok é r k e z é s e Budapest nyugoti p. 
É r v é n y e s 1 9 1 5 m á j u s h ó l , t ő l . 
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512 
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710 
715 
720 
7*5 
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745 
750 
815 
í>25 
8«a 
IJ.40 
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103O 
10*5 
1125 
12CO 
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Szv. 

Gyv 
Szv. 

Gvv. 
Szv. 

h o n n a n 

Dunakeszi-Alag 
Szolnok, Czegléd 
Esztergom 
UUó.Ocsa 
Nagymaros 
Monor 
Rákospalota-Ujpest 
Ijtjosmizse 
Oderberg, Zsolna 
Basel, Zürich, Wien 
Czegléd 
Rákospalota-Ujpest 
Esztergom 

Csernahéviz, Temesvár J. 
I Bukarest, 
(Kolozsvár 
l'árkány-Nána 
Kecskemét, Lajosmizse 
Rákospalota-Ujpest 
Esztergom 
Vácz 
Berlin, Zsolna, Pozsony 
Esztergom 
Rákospalota-Ujpest 
Szeged 
Galanta 
Rákospalota-Ujpest 

2I h o n n a n 

b u 

165 125° 
703 1 25 
167 1 45 
103 2O0 

4111 2°s 
6503 a40 

173 3 5 0 
713 4 0 5 
139 4 1 0 
175 ft!5 

4113 ft40 
115 6 4 2 
707 622 
177 622 
ia5 6 1 2 
711 750 
179 B2U 
131 R22 
109 9 2 2 

3505 9 2 2 
1405 9 1 2 
4115 1022 
Í513 1(122 
717 1142 
117 11^2 

S7V. 
Gvv. 
Szv. 
Gyv. 
Szv. 

Gyv. 
Szv. 
Gyv. 
Szv. 

Gyv. 
Szv. 
Gyv 
Szv. 

Rákospa lota- Uj pest 
Csernahéviz, Temesvár J 

Rákospalota-Ujpest 
Basel, Zürich, Wien 
Esztergom 
Kecskemét, Lajosmizse 
Rákospalota-Ú j pes t 
Szolnok, Czegléd 
Nagymaros 
Rákospalota-Ujpest 
Esztergom 
Wien 

Csernahéviz, Temesvár J. 
Rákospalota-Ujpest 
WTien 
Versecz, Temesvár J. 
Rákospalota-Ujpest 
Nagymaros 
W i e n 
Kecskemét, Lajosmizse 
Berlin, Zsolna 
Esztergom 
Ocsa 
Versecz, T e m e s v á r J. 
Érsekújvár 

A vonatok é rkezése Buda-Császárfürdőbe. 
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Szv. Dorog 
Esztergom 
Esztergom 
Esztergom 
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VILÁGHÁBORÚ 
NAPLÓJA 
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a Magyar Könyvtárban. 
MIIMIMIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIItlIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII 

Művészi feldolgozás­
ban, a krónikás hűsé­
gével de izzó eleven­
séggel, az eseménye­
ket napról-napra hi­
telesen megírva, az 
egész világháborúnak 
pontos és részletes 
képét nyújtja. A soro­
zat első füzete már 
megjelent; a világ­
háború előzményeit 
mondja el drámai ér­
dekességgel. Ára 60 f. 

A MAGYAR KÖNYVTÁR 
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füzeteinek milliói 
vannak már forgalom­
ban. Gyönyörű famen­
tes papiron, kellemes 
éles nyomással, zseb­
alakú kiadásban az 
egész országban min­
denütt kaphatók. :: 
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Jókai Mór munkái 
Népszerű kiadás 

i. A varchoniták. 
2. Fortunatus Imre.— 

Shirin. 
3. Kalóz király. 
4. Sonkoly Gergely. 

5-9. Törökvilág Magyar­
országon. 

10. A bűntárs. 
11-12. A kétszarvú ember. 

13. Koronát szerelem­
ért. 

14. Petki Farkas 
leányai. 

15. Regék. 
16. Carinus. 

17-20. Erdély aranykora. 
21-23. Csataképek 1848— 

1849-ból. 
24. Bujdosó naplója. 

25-26. A fehér rózsa. 
27. Magyarhon 

szépségei. 

Egy-egy szám 1 korona 

28-29. 
30-36. 
37-43-
44-48. 
49-55-
56-58. 
59-63. 
64-65. 
66-67. 
68-71. 
72-73-
74-75-
76-82. 

83. 

84-88. 
89. 

90-93. 
94-

95-97-

. Szomorú napok. 98-99 Felfordult világ. 
Kárpáthy Zoltán. 100. Elbeszélések. 

. Egy magyar nábob. 101-112. Dekameron. 

. Uj földesúr. 113. Egy asszonyi 
Szegény gazdagok. hajszál 
Hétköznapok. 114-119. Névtelen vár. 
A régi jótáblabirák. 120-121. Népvilág. 
Délvirágok. 122-124. Szélcsend alatt. 

. Milyenek a nók ? 125-131. Egy az Isten. 

. Véres könyv. 132. A debreceni 
A magyar nép élce. lunátikus. 

. Árnyképek. I33"I34- Egy ember, a ki 
A kőszivű ember mindent tud. 
fiai. 135-136. Asszonyt kisér — 
Milyenek a Istent kisért. 
férfiak ? 137-138. A janicsárok 
Politikai divatok. végnapjai. 
A serfőző. 139-140. A magyar elő-
Mire megvénülünk. időkből. 
Óceánia. 141. Az életből ellesve. 
Az elátkozott 142. Észak hónából. 
család. 143-151- Színművek. 

Megrendelhető: 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F, és Fiai) r.-í. 
Budapest, Yl., Andrássy-út 1\. sz. és minden hazai könyvkereskedésben, 
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L Í A M P E L I í . könyvkereskedése 
(Wodianer F . és Fiai) r.-t.-nal, Budapest, 
VI. ker., Andrassy-nt 21. sz. és minden 
hazai könyvkereskedésben megrendelhető: 

SHAW BERNARD 

áSHEL BYROH 
Fordította 

B E N E D E K M A R C E L L 
Ara 4 korona 
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SUDERMANN 

Regény két kötetben 

Forditotta 

SEBESTYÉN KÁROLYNÉ 
Ára 8 korona 

$©€> 

l i A M P E L R . könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, Budapest, 
VI. ker., Andrássy ut 31. sz. és minden 
hazai könyvkereskedésben megrendelhető -

LAGERLÖF ZELMA 

D 
Regény két kötetben 

Foiditotta 

B E N E D E K M A R C E L L 
A r a S korona 

LAGERLÖF ZELMA 

Regény két k ö t e t b e n 

Fordította POGÁNY KÁZMÉR 
Á r a <"« korona 
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Mikszáth Kálmán munkái \\ 
8 a „Magyar Könyvtáriban | 
ff J ó p a l ó c z o k . Elbeszélések és * • 
1 1 -rajzok róluk _ _ • K 1.20 Xt 
S T ó t a t y a f i a k . Elbeszélések _ « 1.20 Xt 
í z S z e n t P é t e r e s e r n y ő j e . Re- t t 
fi gény « 2-8<> Jt 
• t Prakovszky, a siket kovács. 
XX Elbeszéld l - _ « 1 2 0 XI 
XX A z u j Z r í n y i á s z . Szatirikus rajz « 2 .40 XX 
XX l í o s z t e r c z e o s t r o m a . Egy kü- 2 | 
XX löncz ember története • 2 . 4 0 J J 
t t A n é m e t k e é s e y y é b e l b e ­

s z é l é s e k „ « 1.50 XX 
Kisértet I.uhlóii « 1.20 « | 
A g a v a l l é r o k . — N e o k o s - • • 

| | k o d j I » i s t a ! _ _ . . 2 .— Xi 
XX K g y v á l a s z t á s M a g y a r o r s z á - Xi 

g o n , vagy a körtvélyesi csiny « 2 . 4 0 • • 
XX * ' / k ö t e t , a s / e r z ő d o m b o r -
XX n y o m á s a k é p é v e l d í s z í - * • 
XX t e t t p i r o s v á s z o n k ö t é s b e n K 18.30 XX 
. • Ezen könyvek megrendelhetők: « • 

H l . A M P E L R. k ö n y v k e r e s k e d é s e | | 
• • (Wodianer F . és Fiai) r.-t.-nál, • • 
• • U i r J a p e s t , VI . , A u d r á s s y - u t 2 1 . s z . • * 
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NIMRÓD 
Képes vadászati és versenysport újság. 

SzerKesz t i : S z a b ó Ká lmán . 

Minden számában sok érde­
kes vadászati fénykép-felvéte­
leket közöl. Szakszerű czikkeit 
ismert Íróink írják. Rovataiban 
minden vadászati ügyben fel­
világosítást kap az olvasó és 

az összes bérbeadó vadász­
területek árverésének idejét 
közli. 

A díszesen kiállított lap ha­
vonként háromszor jelenik meg 
és előfizetési ára félévre 6 kor. 

M u t a t v á n y s z á m o t a k i a d ó h i v a t a l s z i v e s e n k ü l d 
Budapest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. (Franklin-Társulat.) 
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Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 1± 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési]^™^ 
teletelekt] N e gy e d é . 

ívre _ _ 

80 korona. A tVilágkróniká'-va\ 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
batározott viteldíj is csatolandó. 

PIHENŐ A C8ATA UTÁN. 

G A L I C Z I A I G Y Ő Z E L M E S H A R C Z A I N K B Ó L . — Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 


